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K r ó n i k a . 

Az örök béke. 

— nov. 4. 

A Capitólium diszes tanácsterme megnyílt és befo-

gadá a szélrózsa minden irányából összegyűlt delegátu-

sokat, a világbékének olajágas hirdetőit. Az örök béke 

után sóvárgó nemzetek elküldték képviselőiket, hogy 

abban a nemzetközi tanácskozásban szívvel-lélekkel moz-

dítsák elő a világbéke gyönyörű igéjének testté válását. 

Ámbátor furcsán jellemző fényt vet a kongresszus jelen-

tőségére* egy szűkszavú távirat, mely csupán annyit mond, 

hogy a nagy államok gyéren, a kis országok ellenben 

erősen vannak képviselve. De az örök béke ideálistáit 

e disszonanczia nem aggasztja: ők összeülnek; tanács-

koznak, javaslatokat, terveket készítenek és szónokolnak 

hozzá megindítóan, valamint hogy javaslatokat, terveket 

készítettek és megindítóan szónokoltak már az előző 

években a Londonban és Párisban megtartott béke-kon-

gresszusokon is, de azért a háború fenyegető réme csak 

ott lebeg szüntelenül az európai politika ködében, ember-

fölötti fegyverkezésre kényszerítve a nemzeteket és kime-

rítve azok minden erejét a' hadi budget telhetetlen köve-

teléseivel. Évezredek óta békét óhajt az emberiség és 

évezredek óta háborúskodik. Mert a világbéke magasztos 

eszméje nem modern találmány: mint a história tanú-

sítja, már az ó-korban is voltak apostolai, csakhogy 

mindegyik a maga módja szerint akarta azt megvaló-

sítani. Nagy Sándor például, ha világhóditó útjában a 

halál meg nem akasztja, egész komolyan foglalkozott 

volna a világbéke eszméjével. Csupán a világot kellett 

előbb meghódítania és vérrel öntöznie, hogy e humánus 

ideáját megtestesítse. A nagy Napoleon is inkább vágya-

kozék polgári babérokra, mint a háború szomorú dicső-

ségére persze ő is csak azután. Ezen mintára 

akadtak a világbékének minden időben buzgó hivei és 

akadnak a jelenben is. Hiszen ezért .mondá a harmadik 

nagy hadverő: Moltke, ki nem mondott frázisokat: »Az 

örök béke örök álom.« Pedig Moltke nem szerette mes-

terségét, a háborút és nemes szivének minden idealiz-

musával csüggött a békén. De hát éppen azért ideál az 

ideál; hogy minden időkben legyenek rajongói és keser-

ves kiábrándulások után se halványuljon annak képe a 

hivő szivében. Ha egyebet nem: azt mindenesetre bizo-

nyítja a világbéke eszméje, hogy az ideál halhatatlan. 

A tanácskozások hatodik napján X. állam derék 

béke-delegátusa, kinek galambősz feje a béke eleven 

symboluma lehetne, addig-addig hallgatta csendes gyö-

nyörködéssel a ragyogó béke-szónoklatokat — mind-

megannyi hymnusok azok — mig a béke teljesen hatal-

mába ejté képzeletét és látnoki ihlettel olvasott a 

jövendőben: 

— Az 1900. évben az összes emberiség öröm-

rivalgása üdvözlé a »Nemzetközi Békebiztositó Részvény-

Társulat« megalakulását. 

A »N. B. R. T.« millió darab egy millió frank 

névértékű részvényt bocsát ki, részvénytőkéje tehát egy 

billió frank. 

A »N. B. R. T.« czélja a czimében olvasható s e 

czél elérésére olyformán törekszik, hogy a nemzetek 

közt felmerült súrlódásokat lehetőleg békés uton, pénz-

beli kártérítéssel egyenlíti ki; ha pedig e kísérletek 

meghiúsulnának, a világ legnagyobb hadseregét, vagy a 

szükséghez mérten flottáját küldi a megtámadott állam 

védelmére. 

A biztosítási dijakat külön tarifa szabja meg, fize-

tése történhet aranyban vagy önkéntes katonákban. Az 

önkéntesek értéke különböző: egy német, osztrák-magyar 

vagy olasz önkéntes értéke 10,000 frank; egy angol, 

franczia vagy spanyol 7500.frank; egy orosz önkéntes 

3333 frank; egy török IOOO frank; szerb katonák ráfize-

téssel stb. 

Hadseregét és flottáját a »N. B. R. T.« a rész-

vénytőkéjéből és a begyült dijakból tartja fenn. A szol-

gálat önkéntes és a vállalat jövedelmében a közlegények 

is osztoznak. A létszám szaporítása végett az exotikus 

államok vad és félvad törzsei is besorozhatok a had-

seregbe. Béke idején a legénység egy megalapítandó 

államban letelepítve, földet mivel, ipart űz és kauczió 

nélkül nősülhet a tizedestől fölfelé. 

A* jövendő Maxim Hirámjainak találmányait a 

társulat fogja patentiroztatni és monopolizálni. 

A »N. B. R. Tbiztosítja a győzelmet a biztosító 

fél részére, de váratlan megveretés sohasem lévén kizárva : 

ezen eshetőségre fényes hadi kárpótlást likvidál Az elesett 

katonák értékét a fentebbi tarifa szerint tériti meg. 

Az öt világrész minden állama köteleztetik a biz-

tosításra. Amely állam szép szerével nem hajlandó, az 

fegyveres erővel kényszeríttetik a biztosítási díj lefize-

tésére. 
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Igy alakult meg a »N. B. R. T.« a huszadik 

század küszöbén. A kis államok seregestül siettek köte-. 

lékébe lépni, ontván az aranyakat és önkénteseket, de a 

nagy kolosszusok daczos magatartást tanúsítottak. Elbiza-

kodottságukban fennen hirdették, hogy enmagukon kivül 

nem keresnek biztosítékot a békére. Eme sajnálatos 

körülménynek tulajdonitható, hogy a »N. B. R. T.« 

megalakulásának első esztendejében csődöt mondott, mert 

a rettegett világháború kitört. A Maxim Hirámok süketítő 

robaja, a dynamit-ágyúk földrengető dördülése kezdte meg 

a pokoli ouverture-t a jövő háborújának symphoniájához. 

A levegő pánczélos torpedó-hajói bömbölik a méltó 

finále-t 

Az iszonyú mennydörgés végre felébreszti a bóbis-

koló delegátust. Süketítő j>evviva«-riadalom üdvözli éppen 

a megpendített »nemzetközi békebiróság« eszméjét.... 

G ö n c z ö l . 

L o r e l e y . 
A zongoránál eltűnődtünk 

Egy mélabús tündérregén. 

Beszélgetőnk a Loreleyról 

Egy szőke szép leány meg én. 

S a szőke szép leányka igy szólt, 

Sóhajra nyilt a piczi száj: 

„Mi lett belőled vízi tündér, 

Aranyhajú szép Loreley?" 

Elhallgatott s én igy feleltem, 

Szomorú voltam magam is: 

„A Loreley nem halt meg édes, 

Hája aranyból van ma is. 

Járása hetyke, lépte könnyű 

S a lábacskái oly piczik, 

A toilettejét Worth csinálja 

S a table d'hótenál étkezik. 

Gyémánt-boutont hordoz fülében, 

Selyem harisnyákat visel, 

S a csoinakosnak lágy akkordban 

Bűvös melódiát énekel. 

Es a ki hallgat Loreleyra, 

Mikor mellette elsuhan, 

Azt elnyeli az ár örökre, 

Annak örökre vége van. 

Csak az igénye lett nagyobb ma, 

A régit, ócskát megveti, 

Egykor beérte a ladikkal,-

Ma már hajóhad kell neki," 

H e l t a í J e n ő . 

Ult ima Thule. 
I r t a : P É K Á R G Y U L A . 

í h a v e r e n c h e d l l icsc Innds but nevvly 
F r o m an u l t i m a t e dim T h u l e — 

I'Tom a wild, weird cl ime, that lieth subl ime 
Out of Space. —• out of Time .... 

Edgár Allan Poc. 

Most már nagyon beteg vagyok s azt hiszem, nem-
sokára meg is halok. 

Este van, nem látja senki: elmosolyodom. S lel-
kemben, mely már odaát él, szavaim a messze életből 
oly boldogan visszhangzanak. Végre meghalok. 

Látom én azt, nem a gyér vendég, vagy az orvos 
arczán, mert azok emberek és hazudnak, -— hanem azo-
kon a komoran fekete, ódon bútorokon, melyek a beteg-
szobában körülöttem állanak, — mélázó hallgatag karos-
székemben s férges gondolatokkal, — nehéz álmokkal 
terhes, fáradt Íróasztalomon.... Oly furcsán de való iga-
zan néznek rám, és bensőbben mint azelőtt, mikor magá-
nyomban elpanaszoltam nekik bajaimat: akkor csak 
hallgattak, most beszélnek, mintha éreznék, hogy én is 
nemsokára az ő világukba, az élettelennek tartott világba 
fogok átköltözni, mely már ezredévek óta oly jelentőség-
teljesen hallgat — a legtöbb ember előtt. 

Szegény barátom, kutyám — az mintha érezné, 
hogy elhagyom: olykor rémesen szagol fel a levegőbe — 
borzasztó ezt nézni Pár nap óta fenyegetőleg ül az 
ágyam előtt s még az orvost is alig ereszti hozzám. 

S én csak mosolygok és boldog vagyok, — Pedig 
valaki el akarja rabolni e boldogságot tőlem. S ha e bol-
dogságot, reményt elveszik tőlem, — mi lesz akkor velem ? 
Mi lesz velem ? Még gondolatnak is rettenetes. 

Naplemente után, mikor az októberi estnek csak 
sóvárgó vörös visszfénye libeg a falon, lelkem mélyéről 
az árnyakkal akkor szállanak fel ama félelmes gomolyok. 
Oh, ha e szürke gondolatszörnyek torkon ragadnak I 
Fuldokolva rogyom le a démon keze alatt. Nincs akara-
tom s némán teljesítem a parancsokat: szegény fáradt 
agyam kínosan vonszolja végig magát az Elet s Halál 
logikáján, nehezen liheg át a rémes feloszláson, mely 
után nincs Semmi.... Vájjon szó-e ez, mert amit kifejez, 
oly rettenetes, hogy betűkkel nem lehet lefesteni. S a 
démon csak gúnyosan nevet bennem, — kétségbeesett 
fejem pedig a kényszer alatt tovább kergeti sápadt gon-
dolatait. Most megfogja a kezemet s ujjaimra mutat: 
itt épp ezen a helyen fognak pár nap múlva a férgek 

. nyüzsögni. Pár nap múlva ? Nincsenek-e már most is ott ? 
De nemcsak ez — a kérlelhetlen valaki, aki gondolatai-
mat irányozza, immár férges kezemmel végig simítja 
arczomat, melyet egy régibb fényképemen látok hetykén, 
daliásan, megvető mosolylyal — Mi ez ? A szem, — nem, 
a szemüreg. Ezen át fognak abba a koponyába behatolni, 
mely most annyit szenved, — aztán ezt, — ezek való-
ban ajkaim.— fogják szétmarni. Oh vájjon azok, kiket 
életemben szerelemmel csókoltam, fogják-e akkor szintén 
érezni e férgek harapását ?... Tovább, tovább. S látom 
fehéredő csontvázamat a sírban, amint elhagyja a hódító' 
sereg, — látom elhagyottan feküdni, — de nem is ott; — 
közelebb, — igen itt ül ágyam szélén, arcza félelmesen 
vigyorog, — az én arczom, pedig tán ép mosolyogni 
akar, de nem értjük egymást. Tovább, — tovább! 
A csontváz porladozni kezd, összeesik, én ráfújok, — 
szétporlik, lehull a földre, — földdé lesz, melyből virá-
gok fakadnak. Vájjon e virágok nem azért oly sápad-
tak-e, mert én életemben oly igen szerencsétlen voltam ? 
Tovább ? Nincs tovább.... Csak nézz bele, üvölti ben-
nem a démon s egy tűvel megszúrja a szivemet: egy 
rettentő, óriás, fekete verem tárul fel előttem, a Semmi, — 
Hanyatthomlok rohanok bele. 
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Mikor aztán e rémes deliriumból felébredek, azért 
ajkamon ismét mosoly van. Nem, ez nem lesz igy. 
A rettentő képek eltűnnek, egy boldog melódia mossa el 
őket. Túllátok a cittá, dolente kapuján s onnan túlról — 
odaátról valaki nevemen szólít 

Ezért vagyok oly boldog. — Azonban meg nem 
mondom senkinek: az emberek oly irigyek.... Pedig 
hát miért? Mit irigyelhetnek az élők én tőlem? — hisz 
én már most nagyon beteg vagyok s azt hiszem, nem-
sokára meg is halok.... 

* 

S az a különös, hogy a múlt években, — emlékeim 
oly betegek s összefolynak, mert nagyon messziről látom 
őket, — a mult években, mikor búskomorságomat mulat-
ságokba akartam beleölni, többnyire bálokon jutott az 
eszembe. Eszembe jutott ?_ De hisz álmainkban mi rég-
óta oly boldogan éltünk együtt. Az évek halála után, — 
az egy sivár tájék, _ mindent hamu fed s én nem látok 
semmit, csak a menyasszonyom képét fent a fellegek 
közt. Mennyasszonyom ? De hisz nem is ismertem, sohse 
beszéltem vele — Csak szemeink ismerték egymást, 
mintha még azelőttről, mielőtt meglátták egymást. De 
valóban nem tudnám megmondani, mikor pillantottam 
meg őt először. Akkorában mélyen elmerültem volt mély 
tanulmányaimba, • melyek minden korokat felöleltek; mint 
valami távoli múltba, úgy sülyedt lelkem bele a magányba. 
E magány legmélyéből idő multán lassankint egy köd-
alak fejlődött elő s régi foliánsaim közé mellém ült. 
Ez alak nem élt egy korban, hanem az egész múltban, 
a jelenben, sőt ott láttam mosolyát a jövő fekete, lassan 
bontakozó fellegei között is. Ott láttam az utczán futni 
Ninivében, mikor a város elpusztult, láttam Trójában 
Andromaché mellett s a Phidias márvány Athénéjé-
ben, — a középkorban pedig ott álltam a dominikánusok 

közt a máglya körül, melyen szép fiatalon elégették 
De ő mindig újra feltámadt s ismét mellém ült. Min-
denütt, hol lelkem pillanatra megállott, az ő szeme mosoly-
gott rám. Láttam, mondom, a régmúlt előttem tényleg 
megtörténő eseményei közt, mert nekem a mult lett 
jelenné, — az álom lett valósággá és a valóság álommá. 
Gyakran elnéztem arczát, amint rózsás ujjaival muto-
gatta a »De Civitate Dei« vagy Jacobus Sprenger piros 
initialés ódon borzalom-könyvének valamely sorát. Halk 
melodikus hangon beszélt, mintha csak lelkem hiányzó 
húrjai szóllaltak volna meg. S mikor aztán egyszer az 
utczán megláttam, úgy tekintettem, mint régi ismerőst 
s köszöntem is neki, ő azonban nem ismert rám 
Elcsodálkoztam, — sőt nehezteltem rá: hát elhagyott 
már engem és él? Zavartan néztem utána, de többet 
nem köszöntem neki. Egy azonban bizonyos: többé nem 
ült mellém ódon foliánsaim közé, szegények! azok bepo-
rosodtak s én, mint a fanatikus jártam utána. Lelkem 
valami betegségen ment keresztül, — többé nem tudtam 
a korokon kivül élni, — utána mentem én is a jelenbe. 

Szemeink azok megismerkedtek — és mi magunk? 
Nem, mi első pillanattól fogva homályosan éreztük, hogy 
ez túlsók volna s hogy mi ez életben sohse beszélünk 
egymással. Valóban mintha öröktől fogva ismertük volna 
egymást. Szép magas leány volt, — de egész lénye oly 
túlfinom és törékeny, mint. a Shakespeare Mirandájá-é. 
Pia az ember járni látta, — az ész oly könnyen meg-
bocsátott a képzeletnek ez önkénytelen kérdésért: »és 
valóban nem volnának szárnyai ?« A • templomban a 
gothikus ivek alatt a tömjénfüst közepette olyan volt, 
mint valami misztikus madonna, egy Lionardó-féle csodá-
latos lény, kinek másik nem emberi fele ködbe vész el 
előlünk és csak sejthető. Az orgona érintésére szinte 

meglobbant, mint valami láng, — szemei pedig mintegy 
a végtelenen is túl látszottak tekinteni. Mire gondolt 
ilyenkor ? töprengtem magamban gyakran. Olykor 
aztán letépte a vizióról szemeit s félrefordulva, mintha 
felébredt volna: »messziről jövök«, mondá e pillantása. 
Nagy szemei csodálkozva látszának szétnézni a földön: 
»hogy én is idekerültem 1« S gracieuse kis feje kezeire 
csuklott. Pedig imádkozni, (már amit annak neveznek) 
soh'se láttam, az ima alatt mintha szórakozottan nézett 
volna maga elé. Akkor jutott eszembe: hisz csak az 
emberek szoktak imádkozni.... S bálokon tánczban hogy 
lebegett! Én mint az árnyék ott voltam ahol ő s mohón 
hallgatám szava zenéjét. Valami nagyon jó kedve soh'se 
volt: mintha már előre belenyugodott volna valami meg-
változhatatlanba. De hát mi volt ez? Egyszer aztán hal-
Iám, ahogy tánczosához egy négyes alkalmával így szólt: 

— »Nem különös, — huszadik évemig látom 
magam előtt az életem folyását, — de azontúl megsza-
kad a képzeletem és semmit se láthatok. Meglássa, a 
huszadik tavaszomon halok meg. 

Megdöbbentem — de úgy lett — 

* 

A mult télen volt, hogy még a szokottnál is kese-
rűbben szöktem meg egy bálról. Mert, mint mondám, 
jártam mulatságokba, bár gyakran oly arczczal, hogy a 
férfiak kelletlenül s a nők félve húzódtak el tőlem. 
Gyakran elresteltem magam emiatt s igyekeztem jókedvű 
lenni s kaczagni, — de ilyenkor a társaság zavartan 
hallgatott el s én a szembenlevő tükörben rángatózó gal-
vanizált arczomtól tulajdon magam is elrémültem. Az ily 
esetek után aztán mogorván húzódtam félre s üres agy|| 
gyal bámultam a tánczolókra valami sötét mellékszobá-
ból. Egyszer aztán megláttam őt a párok rózsaszín és 
fekete örvényében: felugrottam s dúlt arczczal rohantam 
a terem közepére, — utána. Ismét kis zavar keletkezett, 
de a háziúr egy mosolylyal fogott karon és kérdé: Nem 
parancsol egy pohár vizet ?... Ez aztán többször ismét-
lődött. E napon már nem birtam ki tovább s kétségbe-
esetten mentem le az utczára. Ahogy forró fejemet fog-
tam, a kocsisok még jelnek vették s ajánlkozva robogtak 
elém Én azonban járni akartam, de hát hova men-
jek ? Hideg volt és sötét ez a februári éjszaka, egéről 
mogorva diszletkép fekete fellegek lógtak: mintha havazni 
készült volna az éjjel. Tán egy kis séta lecsillapít, gon-
dolám magamban, mert olyan voltam, mint a mámoros. 
És neki indultam a sötétnek, isten tudja merre. 

Hosszú, hosszú idő múlva végre felvetém a fejem. 
Kint voltam a városon kivül: a távolban pár vak-
fekete ház setétlett s néhány gázlámpa égett, melye-
ket majd elfújt a sivító szél. Nem messze tőlem egy 
hosszú magas fal húzódott. Valami csak vitt a fekete 
"fal felé: a temető volt. Nagy vasrácsos kapuja előtt 
leültem a sarokkőre, mert már kissé fáradt voltam. Aztán 
sok minden jutott az eszembe, melyeken hosszan elgon-
dolkoztam. 

* 

Egyszerre valaki vállon üt: felriadok. Álmodozá-
saimból mintha még a fülembe csengett volna a nagy 
vasrácsos ajtó csattanása, — tán csak nem álmodtam, 
hogy a temetőből jött ki valaki ? Nem, egy ismerős 
hang szólított meg! 

— Servus! Hát te mit csinálsz itt ? 
— Servus, mondám, de pillanatra nem ismertem 

rá a beszélő fiatal emberre, - csak ugy elgondolkodtam 
egy kicsit, folytatám aztán. 

— Különben jól tetted, hogy itt vártál meg. Hanem 
most aztán siess, mert elkésünk a bálról. 
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— A bálról ? 
— No igen, a mi bálunkról, vagy már elfelej-

tetted ? 
-- Dehogy, felelém zavartan — csak menjünk. 

E pillanatban végre ráismertem arról, ahogy czigarett-
jére rágyújtott. - Ahá, — kiáltám — most ismerek csak 
•rád. — De a következő perczben eszembe jutott valami, 
s aztán még valami, ami már csakugyan nagyon bolond 
volt. - De édes barátom, folytatám mellette lépdelve, 
-- hisz te egy évvel ezelőtt halálos beteg voltál s most 

tánczolsz ? - Sőt — de nem mondtam tovább, mert azt 
akartam mondani, hogy: édes barátom, hisz te a legjobb 
tudomásom szerint meghaltál, olvastam a partédat,̂  tán 
voltam a temetéseden is.— — ilyen a megbomlott ész. 

— Igen mondá barátom búsan, sóhajtva - én 
nagyon beteg voltam. 

Egy gázlámpa fényénél arczára pillantottam; csak-
ugyan még mindig rosszul nézett ki; arcza fakó volt 
és teste sovány, a ruha úgy lógott rajta, akár egy 
vászon. 

Hirtelen rám nézett s felkaczagott: — Siess hát, 
- mondá s hangja kellemetlenül, szinte ijesztően csengett. 

— Havazni kezdett s ugy emlékszem, mintha valami 
eltévedt kocsiba ültünk volna be. 

* 

Valóban nem tudom, meddig tartott ez utazás, — 
pár perczig-e, vagy pár óráig; a jégvirágos ablakon 
át úgy rémlett előttem, mintha még mindig a városon 
kivül lettünk volna. 

Felfutottunk a lépcsőn s egy a rendesnél valamivel 
homályosabban világított bálterembe léptünk. A zenekar 
nagy hévvel játszott, de mintha fésűt tettek volna hege-
dűjökre, az egész oly ábrándos tompán — mintegy az 
ötödik szobából hangzott. A mamák a háttérben való-
ságos ködben ültek sajátságos, szomorú, fájdalmas arcz-
czal s halkan beszélgettek egymással; néhány gáláns 
öreg úr állt körülöttük fakó arczczal s régi mosolylyal, 
de a hosszú terem végéről ezeknek is inkább csak a 
szájuk mozgását láthattam, — tán nem is beszéltek; az 
egészet mintha valami fátyolon át néztem volna. Hanem 
a fiatalok középen, azok nyilván jól mulattak. Épp valami 
bécsi keringő járta, de a szokottnál lassúbb ütemben, mi 
nekem oly idegenszerűnek tünt fel. A tánczolók maguk 
közt is suttogva beszéltek, még mozdulataik is oly suha-
násszerüek voltak, - szinte kísértetiesen libbentek tova. 
De a lassú ütem daczára szédületes gyorsasággal repültek, 
a mi biszonyos borzongással töltött el. A fiatal leányok 
szépek voltak, de mindannyinak arczán valami szenvedő 
vonás borongott, mintha valami nagy betegségen mentek 
volna keresztül. És — 

Hirtelen szédület fogott el, egy halvány rémes 
sejtelem kis, völgyi érből pillanat alatt vizeséses folyóvá 
— a rettentő valóság mennydörgő Niagarájává nőtt, mely 
pokoli zúgással kavart örvényébe. Mindenem elzsibbadt. 
S aztán függönyöm mögött lassan kővé meredtem. Igen, 
én ezeket ismertem, amint mellettem elsuhantak, a nagyobb 
részére ráismertem — halottak bálja volt ez .., 

Most már kezdtem nyugodtan nézni őket, sőt amint 
egyeseket felismertem, a viszontlátás öröme bizonyos 
remegő extázisba ejtett. Nini, itt jön a szép és ünnepelt 
Terike; szőke haja kissé fakóbb, de ábrándos kék szemei, 
melyekkel oly bensően tudott az emberre nézni, most is 
a táncznak deliriumában égnek, mely őt megölte, pedig 
arcza már kissé beesett s rajta az a végzetes piros folt, 
a tüdővész monogrammja. Nem néz ide. Kivel tánczol? 
Igen. ez ama szép fiatal atbléta, kit pár évvel ezelőtt szi-

vén lőttek. Sebe mintha már egészen beheggedt volna ; 
eszeveszetten tánczolnak. Legjobb tánczosa volt ő Teri-
kének, ketten együtt a legszebb pár — — most rám 
ismer Terike. Oly őszintén néz rám, mint régen és cso-
dálkozva mosolyog: 

— Hát maga is eljött hozzánk. Lássa, ez szép 
magától, pedig őszintén szólva, még nem vártuk. De 
tudja, néhány kedves fiatal ember jut eszembe, kiknek 
már akkor is oly érdekes sápadt volt az arczuk, ezek 
nem tudom hova lettek, hogy még nem jöttek ide 
A legközelebbi tourt... 

Hát ez a kurtára nyirt göndörhajú szőke kis leány, 
— ez a kis Ilonka, csakugyan ő az, aki oly vidoran és 
ábrándosan tréfálta el pillangó életét. Hamarább ismer 
rám, mint én ő rá: 

— Menjen maga csúnya, még csak a temetésemre 
se jött el, szégyelje magát. — A legközelebbi tourt: 
négyesem már nincs, a cotillont pedig ezzel a bolond-
dal tánczolom. S duzzogva mutat aztán egy hahotázó 
fiatal emberre, kinek a szája széle még mindig sebes. 
— — Ráismertem, — szerelmi bánatból mérgezte volt 
meg magát ciankalival. 

Aztán itt lebeg az életvidor Mariska, ki tüzes csár-
dásban kaczagta ki a lelkét, — aztán az a szép sápadt 
arczú asszony, Irén, kinek nagy szemei merően néztek az 
emberre, — vajon hova hagyta a kis fiát? — — Ott 
még egy -- kettő — három, ezeket is ismerem. 

E perczben egy uj pár lépett a terembe, magas 
mind a kettő. Szivem dobogni kezdett, de a szédítő táncz-
ban, melybe az áradat sodorta őket, pillanatra nem 
vehettem ki, hogy.' Most egyszerre mintha egy láng 
csapott volna fel egész testemben: a terem közepén ter-
mettem, a magas leány is elhagyta tánczosát és 

Igen ő volt. 

Egy mellékszobába osontunk. A táncztól és megle-
petéstől kihevülve, mint egy fáradt madár suhant a kere-
vetre, én mellé térdeltem. Csodálkozva néztünk egymásra. 
Egész alakja mintha kissé teltebb, egészségesebb lett volna, 
boldog életöröm áradott belőle. Gracieuse kis feje félreko-
nyult a vállán s ajkain az a gyors, valami bohóságot kereső 
mosoly jelent meg. Sohse láttam őt azelőtt ily igazán 
jókedvűnek s [ily szépnek. — --- Az a régi Madonna-
arcz oly betegnek látszott ehhez képest 

- Végre ... 
— Végre — sugám. 
Keze, mely a nyakán pihegő arany medaillonnal 

játszott, lesiklott s megfogta az enyémet. Hosszan nézett 
rám — és kétkedő nagy szemeiben, mint valami violett 
fény, egy új kifejezés hullámzott. 

— Maga is a — mienk már ? suttogá félén-
ken — ugy-e ? 

- Nem, mondám halkan, — még nem, de egy 
szaváért százezerszer meghalnék. 

Hevesen, diadalmasan szoritá meg a kezemet és 
felsóhajtott. 

- Soká kellett várni e napig, suttogá elmélázva, 
— pedig ugy-e, régen ismerjük egymást ? 

— Öröktől fogva... . 
S ott ültünk egymás mellett, némán hallgatva egy 

másba fonódó leikeink zenéjét. Oly szép volt igy: arcza 
mozdulatlan — egy ábrándos géniusz, mely mint valami 
emlék nyugszik az ember mellett. Ez volt az a csodá-
latos nő, ki a régi estéken foliánsaim közé mellém ült... 
Hajában a gyémánt-csillag oly sajátságosan ragyogott. 

—- Enyém vagy, suttogám végre túláradó bol-
dogsággal. 

E perczben .az a violett fény szinte lánggal lob-
bant fel szemében. Valami eszébe jutott. Felugrott s azzal 
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a tánczolók közé suhantunk. Valami eszeveszett galopp 
járta. Vájjon meddig lejtettünk igy ? zsibbasztó őrület 
vett erőt rajtam, — nem, ily tourokat még sohasem 
tánczoltam — földöntúli kéjben úsztam. De az örvény-
ben immár testem, lelkem elhalt. 

- Még egyszer körül -- sugá, ő nem lat-
szék fáradni. S eszeveszetten suhantunk tova: minden csí-
kos ködben úszott előttem. - Még egyszer körül — de 
én már végleg ellankadtam, szivem majd megszakadt a 
hevülettől s reszkettem. Szinte ájultan rogytam a kere-
vetre. O mellém ült és suttogva kérdé: 

— Szeretsz?... 
Mintha hófehéren ragyogó ezüst-csengők zengettek 

volna körülöttem. 
— Én is, • — suttogá tovább bohókás mosolylyal. — 

Egymáséi leszünk. De akkor — tevé hozzá s kezén, 
mely az enyémet fogta, jéghideg reszketés futott át — 
meg kell halnod. — És én oly boldogan mosolyogtam. 

Egy inas lépett be. Arcza fakó volt, mint az árnyék 
s ruhája oly szinevesztett. Keze oly csontos volt a fehér 
keztyü alatt O egy álmatag mozdulattal vette le a 
tálczáról a jeges-vizes poharat s nekem nyujtá. Mosoly-
gott. # 

Én elértettem. Mellem zihált a tánczhevülettől, szi-
vem lázasan dobogott s homlokomon csakúgy gyöngyö-
zött a hideg veríték. Kiittam a poharat az utolsó cseppig. 

— Vőlegényem vagy. 
— En örök menyasszonyom ! 

-- Ki gardírozza? - kérdém, mikor hazafelé készü-
lődtünk. 

— A néném — feleié, tudja az, aki betegségem-
ben ápolt s aztán egymás mellett alszunk Haza 
kisér, ugy-e?« 

Kint koromsetét volt az éjszaka. Időközben hava-
zott s most nagy fehér szemfedő borította a tájat. Karo-
mat nyujtám neki, — neki, a menyasszonyomnak. 

Édesen hallgatva mentünk egymás mellett sokáig. 
- — Egyszerre a keresztek, melyek kiríttak a hóból, 

szaporodni kezdettek. Egy nagy ó-divatu kápolnaszerü 
kripta előtt, mely körül bánatos cziprusok feketéllettek, 
megállottunk. Kezeimmel lesöprém a lépcsőről a havat. 
Aztán megcsókoltam a mennyasszonyomat. O halkan oda 
szólt a mellette feketéllő néma, sápadt asszonyhoz: 

— Nénikém, a kulcsot 
S azzal bementek. 

* 

Reggel az őrök ott találtak meg a kripta előtt 
aléltra fagyva. Nem tudták elképzelni, hogy jutottam én 
be éjjel a temető belsejébe. Én nem ügyeltem kérdé-
seikre - csodálkozva néztem szerteszét s csak csönde-
sen mosolyogtam magamban azon, hogy az a nagy 
rejtély mily egyszerű s az igazi boldogság mily édes. 

Az a pohár viz, az vált meg engem a boldogta-
lanságtól, az élettől s visz át a szerelem paradicsomába, 
a halálba. Megjött a tüdőgyulladás s most a sorvadás 
emészt csöndesen, biztosan 

Én pedig csak tovább mosolygok magamban e 
bús őszi estén. A nap visszfénye már nem libeg többé 
a falon, az ágy párkánya fekete, mint a koporsó, s taka-
róm fehér mint a szemfedő Várok a mennyasszo-
nyomra türelmesen. Mért is türelmetlenkedném ? Hisz most 
már nagyon beteg vagyok s azt hiszem, nemsokára meg 
is halok. 

V i h a r után. 
— Mamiello. --

Villám se lobog a felhőtlen égen, 

Csillagok úsznak az alkony ölében. 

A viharos ég haragja kitöltve, 

Győzött a fény a sötéten örökre ! 

A sürii felhők mind tova vonulnak, 

Neki sietve a végtelen útnak ; 

Itt-ott lebeg csupán egy könnyű pára — 

Az is elmosódik az éjszakába. 

Oh csoda világ, mely szüntelen alkot, 

Mi égi gyönyör, kisérni e harczot! 

Hol az örök fénynyel küzd a sötétség : 

Egyik — a remény, a másik — a kétség; 

Egyik a fiatal sziv örök vágya, 

Mely bevilágit a vak éjszakába ; 

És ah ! a másik ! — a hanyatló évek 

Szomorú gyermeke : a bús enyészet. 

Oh gondtalan ábránd, fiatal évek. 

Ti csodaszép álmok, ifjú remények ! 

Midőn a sziv csak érez s nem feled még — 

Oh én halni is csak ifjan szeretnék ! 

Szivemet féltem az őszi szelektől, 

Az égre boruló felhő-seregtől, 

Melyben kialuszik a sziv világa : 

Se szerelme többé, se ifjúsága ! 

A mély tudományt én sohse kerestem, 

Oh, nem ily meddő gyönyörre születtem ! 

Nem azé a bölcsek rideg tudása, 

Aki fiirteit a hajnalba mártja ; 

Kiben még a vágy örök tiize éget, 

Legyen övé csak a gondtalan élet! 

Arczát örökké mosolyogva lássák — 

Találja meg az ifjúságba' társát. 

Mint én, ki vágyakért élek a földön, 

Ki ifjúságomat mámorba' töltöm ; 

S a mig fürteim őszbe csavarodnak, 

Tovább akarok élni — az álmoknak. 

Tudom, hogy mindenem semmivé porlad, 

Szép ifjúságom ! mulandó álom vagy, 

De a mit te nyújtasz, oh rövid álom ! — 

Van-e e gyönyörnél szebb a világon ? 

M a k a i E m i l . 

Modern temetés. 
(Kép a főváros legközelebbi jövőjéből). 

A rúkos-keresztur i h a t á r b a n l e v ő t e m e t ő b e j a v á b a n szál l í t ja 

ki a h a l o t t a k a t a k ü l ö n g ö z v a s u t , m e l y h a l o t t a k - n a p j á n k e z d t e 

m e g ideiglenes p á l y a f u t á s á t . A S z e n t m i h á l y lova i s m e r e t l e n foga-

lom, a h a l o t t a s - k o c s i és a g y á s z v i t é z e k f á k l y á j a és c inober-orra 

csak az e m l é k e z e t b e n é lnek még. 

— G y e r e k e k , m e g v e t t é t e k - e m á r a j e g y e t ? k é r d i S p e n c z e r 

. lonathán, f e r e n c z v á r o s i r é z ö n t ő e lha ló h a n g o n . 

A z o k o g ó család e g y é r t e l m ű e n v á l a s z o l : 

— Igen, m e g v e t t ü k . 

— H a n y a d i k h e l y r e ? 

— A m á s o d i k r a . 

J o n a t h á n ur v iaszsárga a r c z á n e l é g e d e t t k i f e j e z é s ö m l i k el. 

— L a j o s f iam, f o l y t a t j a e g y r e g y ö n g é b b h a n g o n , igaz í t sd 

a z óra m u t a t ó j á t e g y fél órával e lőbbre, h o g y le ne k é s s ü n k a 

v o n a t r ó l . 

L a j o s e lőbbre tol ja a m u t a t ó t . 
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S p c n c z e r J o n a t h á n erre m e g n y u g o d v a ki lehel i le lkét . 

A m é l y e n l e s ú j t o t t csa lád m e g s z e r k e s z t i a h a l o t t i jelen-

tést s s z é t k ü l d i a r o k o n o k n a k , m i n d e g y i k h e z m e l l é k e l v e e g y 

harmati osztályú v a s ú t i j e g y e t a t e m e t ő i v a s ú t r a , ( . lonathán u r n á k 

u g y a n m á s o d o s z t á l y ú t Ígértek, de a z m á r u g y se t u d j a m e g a 

turpisságot . ) 

A r o k o n o k t ö b b j e v i sszaküld i a j e g y e t m e n t e g e t ő sorok 

k íséretében. 

G á b o r b á t y a e z t i r j a : 

» K e d v e s h ú g o m a s s z o n y ! S z i v e m vérzik, h o g y n e m vehe-

tek részt s z e g é n y J o n a t h á n u n k t e m e t é s é n , de l e h e t e t l e n , m e r t a 

s ó g o r o m n a k kö lcsön a d t a m az ut i b u n d á m a t * . 

Piroska néni igy i r : 

»Edes T e r i l e l k e m ! V i g a s z t a l h a t a t l a n v a g y o k , h o g y n e m 

m e h e t e k fér jed temetésére . A hosszú u t a z á s o k t ó l , orvos i rendeletre , 

t a r t ó z k o d n o m kcll«. 

D e a z é r t a t e m e t é s n a p j á n m é g i s ö s s z e v e r ő d i k e g y tiz 

f ő b ő l ál ló csapat , m e l y kikíséri . lonathán ur földi m a r a d v á n y a i t 

a rákos-keresztur i h a t á r b a n l e v ő u j t e m e t ő b e . 

A g y á s z k i s é r e t a h a l o t t a l e g y ü t t bérkocs i ra ül s k i h a j t a t 

a t e m e t ő i v a s ú t i n d u l ó - h á z á h o z . I t t v a s ú t i s z o l g á k f o g a d j á k 

ő k e t és segit ik le a kocs ikró l . 

— N i n c s a h a l o t t n a k p o d g y á s z a ? k é r d i e g y o t t s e t t e n k e d ő 

h o r d á r s z o l g á l a t k é s z e n . 

— D e igen, van. Hat k o s z o r ú . 

E k ö z b e n e l h a n g z i k a z első csengetés . A portás sorra 

b e j á r j a a v á r ó t e r m e k e t , m e l y e k tele v a n n a k k o p o r s ó k k a l és 

g y á s z o l ó k k a l . 

A z első o s z t á l y ú v á r ó t e r e m b e igy kiált be : 

— U r a i m és h ö l g y e i m , m é l t ó z t a s s a n a k a h a l o t t a k k a l 

b e s z á l l n i ! 

A m á s o d i k o s z t á l y ú v á r ó t e r e m b e i g y : 

— T e s s é k a h a l o t t a k k a l b e s z á l l n i ! 

M i g a h a r m a d i k o s z t á l y ú b a : 

— Hé, h a l o t t a k , e g y k e t t ő , b e s z á l l n i ! 

A t ö m é r d e k k o p o r s ó és g y á s z k i s é r e t e l h e l y e z k e d i k a k u p é k -

ban s a v o n a t m e g i n d u l . A h a r m a d i k o s z t á l y o n u g y össze v a n n a k 

zsúfo lva a g y á s z o l ó k , h o g y s z u s z o g n i se t u d n a k . M e g is szólal 

egyszer M i h á l y sógor b ú s a n : 

— De jó dolga v a n e n n e k a m i J o n a t h á n u n k n a k ! 

— Miért ? 

— M e r t az a z t hiszi m o s t , h o g y m á s o d i k o s z t á l y o n 

utaz ik . 

Ö z v e g y S p e n c z e r n é a s s z o n y e z a l a t t e g y r e a k ö n y e i t törli , 

u g y , h o g y m e g s z á n j a a m e l l e t t e ü lő s o v á n y nő, a ki e g y m á s 

g y á s z k i s é r e t h e z t a r t o z i k . 

— N e s i r jon édes a s s z o n y s á g , v i g a s z t a l j a s z o m s z é d j á t , 

hiszen a m a g a ö r e g j e már m e g e t t e a k e n y e r e javát . D e én mit 

m o n d j a k ! É n is m o s t v i s z e m ki a h a l o t t a m a t és a z m é g n e m 

is vo l t s z e g é n y k e tiz e s z t e n d ő s . . . 

— H i s z e n a z m é g szerencse , v á g k ö z b e ö n f e l e d t e n a s z e g é n y 

S p e n c z e r n é . 

— S z e r e n c s e ? M i é r t ? 

— M e r t a t iz é v e n alóli h a l o t t a k c s a k fél-di jat f i z e t n e k a 

vasúton. 

K ö r ü l b e l ü l n e g y e d u t o n belép a k u p é b a a k a l a u z s kéri a 

j e g y e k e t . A je lenvol tak e g y e n k i n t á t a d j á k s a k a l a u z r e n d b e n 

á t l y u g g a t j a őket . V é g ü l m é g c s a k a b o l d o g u l t S p c n c z e r J o n a t h á n 

j e g y e v a n hátra . 

A z á m ! D e hol v a n ? K i n é l v a n az ? 

A z ö z v e g y a z t erősíti , h o g y a L a j o s g y e r e k n e k adta , 

a L a j o s v i s z o n t M i h á l y s ó g o r n á l lá t ta . M i h á l y sógor z a j o n g , 

ő b i z o n y n e m l á t t a a n n a k a j e g y n e k az á r n y é k á t sem. S k ö v e t -

kez ik a z s e b e k n e k , t á r c z á k n a k , k e n d ő k n e k k i f o r g a t á s a , m i g v é g r e 

m e g g y ő z ö d n e k , h o g y a j e g y e t — o t t h o n f e l e j t e t t é k . 

— M á r pedig a k k o r dupla a fizetség ! — d ö n t i el a v i t á t 

a k a l a u z . 

A z a t y a f i s á g keserű á b r á z a t t a l s z ú r j a le a d u p l a - j e g y árát . 

A z ut felén sürii k ö d ereszkedik a v idékre . H á r o m lépésre 

se lehet látni . E g y s z e r r e fö ls iv i t a vészs ip és r o p p a n t r á z k ó d á s 

k ö v e t i n y o m o n . . . 

* 

M á s n a p a lapok a k ö v e t k e z ő ú j d o n s á g o t k ö z l i k : 

Katasztrófa. A z u j t e m e t ő b e v e z e t ő v a s ú t o n b o r z a s z t ó 

s z e r e n c s é t l e n s é g t ö r t é n t . A süri i k ö d b e n k é t v o n a t ö s s z e ü t k ö z ö t t . 

E m b e r é l e t b e n n e m eset t k á r , csak e g y h a l o t t b a n , — a ki föl-

ébredt a n a g y r á z k ó d á s f o l y t á n . A fö lé ledt t e t s z h a l o t t S p c n c z e r 

J o n a t h á n f e r e n e z v á r o s i r é z ö n t ő . A h a t ó s á g s z i g o r ú v i z s g á l a t o t 

i n d í t o t t , h o g y h a s o n l ó s z o m o r ú eset ne i s m é t l ő d j é k . 

N u r m a h a l . 
(Keleti mese.) 

III. 

Dsámi keresztiilmenvén a piaezon, gyümölcsöket, 
egy báránynegyedet, fügével táplált pár finom húsú mada-
rat vásárolt be, azután mosolyogva tért haza, s csak 
annyit mondott önkéntes szolgálójának, kit Durghának 
nevezett el: 

— Készits ezekből, nővérem, kellemes lakomát, mert 
vendéget várok. * 

A költő teljesen kijózanodott; bátran nézett szemébe 
merészsége következményeinek. Durgha dologhoz látott, 
anélkül, hogy tovább kérdezősködött volna. A bárány-
negyedet forró köveken megsütötte szagos növények 
fölött, a madarakat fanyársra húzva s szőlőlevelekbe 
takarva, venyigeparázsnál megpirította, a gyümölcsöket 
pedig gúlába rakta a finom művű arabeszkekkel televésett 
sárgaréz-gyümölcstartókon. 

Dsámi azután áhitatos tisztelettel helyezett az asz-
talra néhány hosszú nyakú kristályüveget, melyekben 
aranysárga szinü bor csillogott. Egy kis pinczéből hozta 

• föl, melyből ő sem meríthetett gyakran, mert egész 
ekkoráig Durgha nem is sejtette létezését. • 

Mikor minden el volt rendezve, igy szólt Durghához: 
— Most távozzál, nincs rád szükségem. 
Durgha habozott. Ez a titokzatosság kissé bántotta. 
— Kit vársz? 
— Egy embert, akit nagyon szerettem volna meg 

nem ismerni, Abu-Szaid szultánt. 
Durgha elhalványodott. Szó nélkül, lassan távozott. 

A költő pedig hallgatózni kezdett, mert a csendes víz-
tükrön egy csónak gyors siklását hallotta. 

Egy perez múlva Abu-Szaid megjelent a házikó 
küszöbén. 

Dsámi meghajolt láttára, de nem szolgai módon, 
hanem mint egyik király a másik előtt. 

— Allah áldása legyen rajtad, mondá Abu-Szaid, 
jó mohamedán létére. 

— Üdvözöllek uram, mondá egyszerűen a költő. 
S mindketten beléptek abba a kis szobába, hol föl 

volt terítve. 
— Mielőtt leülnél, mondá Dsámi vendégének, esküd-

jél meg, hogy semmit sem kérdezesz s nem utasítod el 
kezemet, bármilyen ételt vagy italt tesz is eléd. Én is 
megesküszöm, hogy csak javadat és gyönyörűségedet 
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akarom. Ha van emberismereted, nézz szemeimbe, kiol-
vashatod belőle őszinteségemet. 

Abu-Szaid egy pillanatra a költő szelid. szemébe 
függeszté mélységes tekintetét. 

— Esküszöm, megteszek mindent, amit akarsz, hogy 
abba a bűbájos kertbe léphessek, melylyel dicsekszel. 
De ha megcsalsz hazug Ígéreteiddel, én is esküszöm, 
hogy leüttetem a fejedet, vagy leásatlak nyakig a földbe, 
hogy a legyek lepjék el szádat s falják föl hazug nyel-
vedet. Nézz jól a szemembe, kiolvashatod belőle elhatá-
rozásomat. 

— Ebédeljünk, mondá a költő könnyedén, nem 
minden remegés nélkül, mert jól . tudta, hogy a kegyes 
Abu-Szaid, az embervadász, képes volna megtétetni. 

A szultán finom nőies kezével széttépte a bárány 
Ízletes sült húsát, hegyes fehér fogaival ropogtatni kezdé 
a pirított madarakat, s közbe közbe szó nélkül elfogadta 
a serleget, melyet Dsámi hallgatagon, figyelmesen és 
titokzatosan mosolyogva töltött tele Siraz borával. 

Abu-Szaid sohasem ivott bort. De mivel megeskü-
dött, hogy semmit sem fog kérdezni s mindent készsé-
gesen elfogad, amit a költő nyújt neki, vonakodás nél-
kül itta, meg lévén különben győződve, hogy a próféta 
törvényei ellenére cselekszik. Az eskü azonban védte. 

S ahogy mind többet ivott, egy addig ismeretlen 
jó érzés töltötte el egész valóját. Ajkaitól kellemes meleg-
ség áradt le szivébe kupájának tartalmával; szivéből 
pedig egész testébe. S e belső tűzhelytől ittasitó köd 
szállt föl fejébe; szemhéjai szeliden le-lezáródtak, tagjai 
elbágyadtak s mikor Dsámi az első kosárka gyümölcsöt 
és süteményt nyújtotta át neki, már alig birta tartani a 
serleget. 

Dsámi mosolygott és szive bátorságot merített. 
Maga is kezdte hinni, hogy fejét nem üttetik le, nyelvét 
nem etetik meg a legyekkel. 

Fölkelt, félretolta a házikó kijáratát eltakaró gyé-
kényt s merészen mondá Abu-Szaidnak: 

— Nézz ide! Innen nyilik kertem bejárata. 
A szultán előtt a legvakitóbb látvány terült el, 

amit csak tapasztalt. 
A meddig csak elhatolhatott tekintete, virágokkal 

és gyümölcsökkel rakott nagy fákat ingatott egy könnyű 
fuvalom, lombjaik közt madarak énekeltek elragadó dalo-
kat. A kunyhótól a verőfényben élesen fehérlő ösvény 
vezetett a bokrok közt bujkáló patakig, melyen túl és a 
melyben ezernyi ezer foltja ragyogott a verőfénynek. 

— Nagyon szép, mormolá a szultán, különös meg-
hatottsággal. 

— Nagyon szép s mindez még semmi, mondá a 
költő. Ez mind meg fog változni egy pillanat alatt, a 
fények kialszanak, az árnyékok titokzatosabbak lesznek 
s akkor jobban fogod érezni ennek az órának a báját, 
az éjszaka szendeségét. 

— Hol vagyok ? kérdezé a szultán remegő hangon, 
lelkesülten. 

— Dsáminál, a csillagvizsgálónál s amit látsz, az 
mind létezik a valóságban, csakhogy az álom színeivel 
fested ki magadnak. Csak azt akartam neked bebizonyí-
tani, királyom, hogy gazdagságban és hatalomban senki-
sem mérkőzhetik azzal, aki, mint te is most, nyugodt 
kedélylyel, minden gondtól megszabadult szívvel szemlél-
heti a zöldülő földet és a csillámló vizet, a hold bűvös 
fényénél, néhány kupa valódi sirazi bor mellett. 

— Bor! mondá halkan Abu-Szaid, homályos lelki-
ismerete föl kezdett támadni. 

— Az, vállá be Dsámi. Ha életemmel kell meg-
fizetnem ellened elkövetett bűnömet, mivel fizeted te meg 
azt a boldogságot, melyet megizleltettem veled ? 

Az elmélyedt Abu-Szaid nem felelt semmit. Dsámi 
újra fölemelkedett helyéről: 

— De még csak a földet láttad, most megnyitom 
előtted az eget is. 

A szultán maga maradt, Dsámi lement a pinczébe, 
hogy egy félre tett üveget hozzon föl. 

Mikor a szultán az ajtón kitekintett, közelében nád-
susogást hallott. Arra fordult, ahonnan a zaj jött, azután 
rémületében fölkiáltott, s föl akart emelkedni. De -nehéz 
lábai megtagadták a szolgálatot. Az ajtó által képezett 
keretben, a ragyogó uton egy fehérlő női alakot pillan-
tott meg. Két mélységes, szomorú szem találkozott az 
övével. Azután eltűnt a látomány, mint a pára. 

Abu-Szaid kiáltására Dsámi elősietett. 
— Mi bajod királyom ? 
— Ott, ott, egy asszony 1 láttad ? 
— Láttam. Nővérem az, Durgha. 
— Nem, nem Durgha, hanem akit én megöltem. 
Remegés fogá el Abu-Szaid testét s ajkai vért 

kezdettek szivárogni, ahogy beleharapott. 
—- Durgha volt. 
— Nem ! Nurmahal 1... Nurmabal 1... 
E pillanatban felhő takarta el a holdat, s mintha 

egyszerre fátyol terült volna a szultán szemeire. 

— Minden eltűnik vele együtt. O Nurmahal!... 
Nurmahal!... 

S könyek peregtek alá Abu-Szaid halavány arczán. 
— Hallgass rám Dsámi, egyedül te tudtál kiforgatni 

saját valómból, egyedül neked tárom föl titkomat. Nem 
keresem, hogy mily, titkos módon tudod előttem meg-
jelentetni a láthatatlant. Ha élő lény az, akit most lát-
tam, micsoda titkos hatalom tudta fölruházni annak voná-
saival, akit megöltem ?... Szerettem, imádtam Nurmahalt! 
Arcza a tavaszi ég tiszta szépségét sugározta,, édes 
ajkairól a szerelem égi borát ittam ; szemei mélyek vol-
tak, mint a tenger, s arany hajában mintha csillagok 
gyúltak volna ki, mikor hófehér vállán szétterült. Keresik 
a palotában, kérdezősködnek sorsa iránt s nem merik 
okát kérdezni szilaj fájdalmamnak.... Tudod most már, 
hogy miért haragszom az egész világra, miért nyilazom 
le az embereket, miért szeretném egy szóval, egy ütés-
sel megsemmisíteni az eget és a földet, az emberekkel 
s magammal együtt ? A kegyetlen féltékenység egy pil-
lanatában az hittem kiolvashatni Nurmahal szemeiből, 
hogy más iránt gyöngéd, hogy egyik nemes' szolgámért 
lángol. Éjnek idején fölragadtam magammal a palota 
tornyára s mikor egyedül voltunk, vádoltam, elitéltem, 
megöltem, semmi mentséget sem akartam hallani. Szép 
karjait hiába tárta ki felém esdeklőleg, betakartam egy 
szőnyegbe s irgalom nélkül, elvakulva ledobtam a mély 
vizbe. És most viszontlátom! O az. . 

— Nem ő az, biztositalak, hogy nem ő az. 
— Akkor kisértet. , 
— Igyál még egyszer ebből a borból, 'meglátod, 

hogy mint fognak, futni tőled a kísértetek, s mint jelen-
nek meg újra a mosolygó képek. 

Abu-Szaid engedelmeskedett. Rózsás • köd terült el 
lassanként körülötte, szemei elhomályosodtak, s a látható 
világ eltűnt, amint. óhajtotta. Élvezte a feledést, -a' békét, 
az álmot. 

S gyönyörteljes elragadtatásában uj világ merült 
fel lezárt szemei előtt a sötét mélységből; könnyed, légies 
paloták, mintha ezüst hálóból lettek volna szőve ; kris-
tály vizű szökőkutakkal telt kertek, s a harmatos ösvé-
nyeken, hol fénybogarak szórták szinpompájukat, Nurma-
halhoz hasonló nők jártak, de mégis mások voltak; 

Ezer alakban látta, amint 'mosolyogva rátekintett, ' 
mintha nem lett volna tudomása -arról, hogy megölték. 
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iv. 

Mig Abu-Szaid aludt, Dsámi kirohant a kunyhóból. 
Durgha ott állt egészen megzavarodva, kínos vára-

kozásban. 
— Oktalan, miért titkoltad el nevedet? Miért nem 

mondtál el mindent? Megkímélhettelek volna ettől a ret-
tenetes találkozástól. Meglátott, fölismert, neveden szólí-
tott. Nurmahal. 

Nurmahal remegve sirni kezdett. 
— Átlátom, hogy jelenléte meg rémit. De ne sirj, 

távozzál. Ha itt talál, mit fog gondolni, mit fog tenni ? 
Fuss e veszedelem elől, menj. 

— Nem! mondá Nurmahal határozottan. 
— Akkor megölöm. Ugy-e, ezt akarod ? 
Nurmahal Dsámi lábai elé veté magát s megra-

gadta a kést, melyet övéből vont elő. 
— Hagyj magamra, add ide ezt a kést. Távozzál, 

akarom, mig a nap nem jön föl. 
Sohasem szólt hozzá oly parancsolólag, sohasem 

látta ily lelkesültnek, de egyszersmind ily meghatottnak, 
ily szilajnak. 

A költő gondolkozva távozott a fák közt, Nurma-
hal pedig dobogó kebellel lépett be a kis szobába, hol a 
szultán aludt. 

Mikor Abu-Szaid fölébredt, az eget opálszin borí-
totta kelet felől. Lassan fölnyitá szemeit s a nélkül, hogy 
megmozdult volna kerevetéről, melyre Dsámi fektette, 
gyönge hangon a költőt szólitá. 

Dsámi nem felelt; hanem helyette egy árny tünt 
föl előtte, az asztalra egy gyöngéd kéz ércztálczát helye-
zett, melyen illatos kávé állt. Abu-Szaid arra fordult, és 
Nurmahal ragyogó arczát látta maga fölé hajolni. 

Egy ugrással talpon volt, hogy majd rárohan, de 
egyszerre megmerevedett, s remegni kezdett ennek a 
nőnek láttára, ki félelem nélkül tekintett rá. 

— Te vagy!... Nurmahal! 
— Parancsodat várom uram, mint fivérem, Dsámi. 
— Dsámi nem fivéred. 
— Miért csalnának meg? — Hiszen nem ismersz. 
— Én ne ismernélek, Nurmahal ? 
— Miért ismétled ez előttem idegen nevet? Miért 

nészesz rám oly haragosan ? 
— Esküdjél meg, hogy Dsámi fivéred. 
— Esküszöm, hogy Dsámi fivérem. 
— Hogy egy anyától valók vagytok. 
— Az ember nemcsak vér szerint lehet testvér. 
— Szereted Dsámit! 
— Nem világos, hogy milyen az én szeretetem, ha 

azt mondom, hogy Dsámi fivérem ? Miért kérdezesz tőlem 
annyit uram ? Igazat beszélek. 

— Nem a teljes igazságot mondod. 
— Mi érdeked volna ezt tudni? 
Abu-Szaid hosszasan szemlélte. Nurmahal hanyat-

lani érzé" erejét e lágy tekintet alatt. A szultán egy 
lépést tett felé, kinyujtá utána kezét, de valami ösztön 
szerű félelem visszatartotta. Csak ennyit mondott remegő 
hangon: 

— Te vagy te vagy az, Nurmahal. 
— Megmondtam, hogy ki vagyok. 
— Nurmahal vagy, a ki engem szeretett, akit én . 

szerettem, a kit megöltem. 
— Ha meghalt, akit megöltél, ne bolygasd meg 

örök nyugalmában. 
— Ah! te vagy az Nurmahal! 
S nem bírván ellenállni a maró kételynek, szom-

jazván az igazságot, szilajul, vadul rávetette magát, s mig 
egyik hatalmas karjával a félig eszméletlen, fuldokló nőt 

tartotta, a másikkal feltépte finom szövetű ruháját, s a 
meztelen testen mohón kereste és találta meg a hosszú 
keskeny csikót, annak a sebnek helyét, melyet ő ütött 
ezen az isteni testen. 

— Te vagy 1... te vagy 1 kiáltá vad örömmel, mig 
Nurmahal félig aléltan esett lábai elé. 

Azután alázatosan átnyujtá neki a tőrt, melyet 
Dsámitól elkért. 

— Igen, én vagyok, én vagyok az Abu-Szaid. 
Végezd be müvedet, s most jobban találj 1 

S feltárta előtte keblét. 
De egyszersmind tekintete kifejezte mindazt a sze-

relmet, mindazt a fájdalmat, amit azon éjszaka óta 
érzett, mikor kételkedni kezdett benne. 

Abu-Szaid karjaiban tartá; szivéhez szoritá, mint 
egy gyermeket, a kit az ember meg akar nyugtatni. 
Azután elragadtatva mondá : 

— Hát nem átkoztál meg ? Hát a történtek daczára 
csakúgy szeretsz, mint ezelőtt? 

— Ó én uram... még jobban. 
A szultán heves öleléssel fölragadta, s ugy, ahogy, 

kitakarva széttépett ruhájába, a csónakhoz vitte zsák-
mányát ... A parti fák alatt, a tiszta reggel verőfényé-
ben a költő gondtalan éneke hangzott 

Dsámi még az nap megtudta a történet végét. 
Abu-Szaid, ki Herat fölött uralkodott, magához 

hivta s udvarában tartotta. A csillagvizsgálónak, Siraz 
bora kedvelőjének, itt telt le ifjúsága, itt vetkőzte le min-
den könnyelműségét, a nagyon bölcs, nagyon okos, nagy 
tiszteletben álló Dsámi költő lett belőle, akiről, mikor 
aggkorában meghalt, azt mondták a régi perzsa költők, 
hogy »a virágos föld megnyílt, mint egy illatos kagyló, 
hogy magába fogadja ezt a gyöngyöt.« 

I m á d s á g o m . 
Kdes jó Istenem, 

Haldd meg imádságom : 

Egy kis lány mindenem 

Itt e nagy világon. 

Nem tudom : mi érte ) 

Oly beteg szegényke ! 

Könyörgök im érte 

Kezem' összetéve : 

Elte az életem, 

Szivünk egyiitt dobban ; 

Oly nagyon szeretem ! 

Ne szeresd te jobban. 

Istenem, istenem ! 

Mi lesz én belőlem ? 

Egyetlen mindenem 

Ha elveszed tőlem . . . 

Oly nagy a szükséged 

Angyalra az égben, 

Hogy ezt a szépséget 

Választád ki épen ? 

Jóságos neveddel 

Ég s föld tele vannak : 

Ne vedd el, ne vedd cl 

Angyalom' angyalnak ! 

Hadd legyen hiánya 

Karodnak az égben ! 

Lelkem kis leánya 

Maradjon meg nékem. 

E kis lány mindenem 

Itt a nagy világon : 

Gyógyítsd meg, Istenem, 

Haldd meg imádságom' ! 

Trencsény Káro ly . 

Sokszor hazudunk, hogy eltakarjunk egy hazugságot. 
* 

Fáradsággal és küzdelemmel jár, hogy elérjük a szerencse és 

dicsőség legalacsonyabb fokát. És egy ballépés elég, hogy a mélységbe 

essünk. 

Az udvariasság hideg levegőjében nem járhat az igazság mez-

telenül. 
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Egy csodálatos kikolcsönző intézet. 

Andronicus beszél i el a k ö v e t k e z ő k e t : — S o k e m b e r t 

i s m e r e k B u d a p e s t e n , a k i t n e m i s m e r e k . N e m t u d o m k i c s o d á k , 

m i c s o d á k , m e r r e v a n h a z á j u k , m i a n e v ü k , — de l á t o m ő k e t , 

s h a m e g k é r n e k v a l a m i r e , m i n d e n t m e g t e s z e k a k e d v ü k é r t . É n 

e g y á l t a l á n m i n d e n k i k e d v é é r t m e g t e s z e k m i n d e n t ; — én m á r 

o l y a n v a g y o k . E g y . i s m e r ő s i s m e r e t l e n e m megszó l í t a m i n a p . 

»Andronicus ur, ö n szeret i a furcsa , eredet i d o l g o k a t , — látot t -e 

m á r h o r d á r - e s k ü v ö t ?« — N e m én. — » T e g y e m e g a k e d v e m é r t , 

n é z z e n m e g h o l n a p regge l e g y e t , — igen jól f o g mulatni .« — 

K é r e m , a z ö n k e d v é é r t m i n d e n t . H o l lesz a z e s k ü v ő ? — >A r o m -

b a c h - u t c z a i t e m p l o m b a n , reggel t í zkor* . — O t t leszek . . . É s való-

b a n ot t is v o l t a m p o n t o s a n . O t t vo l t is e g y hordár-esküvő , 

m e l y e t a z o n b a n s e m m i v e l s e m t a l á l t a m m u l a t s á g o s a b b n a k , m i n t 

a többi k ö z ö n s é g e s e s k ü v ö k e t . I smeret len i s m e r ő s ö m b é r k o c s i n 

ért a t e m p l o m h o z s e g y igen s a j á t s á g o s a n kikészí tett , ' h á r o m s z o r 

érdemje les admirá l i s t h o z o t t m a g á v a l . A z t is, e n g e m is, n a g y 

g o n d d a l t u s z k o l t a n á s z n é p k ö z é s m i n d j á r t a f r i g y s z e k r é n y 

e lőt t b e m u t a t t a n e k ü n k a z ö r ö m a p á k a t , k i k h o r d á r o k v o l t a k , 

s a v ő l e g é n y t , k i s z i n t é n h o r d á r vol t , — m e l y h o r d á r o k m i n d a z o n -

ál ta l ez a l k a l o m m a l n e m piros s ipkát , h a n e m f é n y e s r e vasa l t 

c y l i n d e r t viseltek. A b e m u t a t o t t a k m é l y h ó d o l a t t a l h a j l o n g t a k 

e l ő t t ü n k , v a l a m i n t h o g y az egész n á s z n é p á h í t a t o s a n f ü g g e s z t é 

r á n k s z e m e i t . A n á s z n é p b e n e g y é b k é n t v o l t e g y d é l a m e r i k a i 

ü l t e t v é n y e s és e g y n y u g a l m a z o t t granicsár f ő h a d n a g y is, k i k 

s z i n t é n sok t i s z t e l e t b e n r é s z e s ü l t e k , de k o r á n t s e m a n n y i b a n , 

m i n t mi. M i k o r a k á n t o r e l k e z d t e a t o r k á t öb lögetn i , i s m e r e t l e n 

i s m e r ő s ö m a f u r c s a s z e r k e z e t ű admirá l is t h ir te len k i r a g a d t a 

a t e m p l o m b ó l , b e p a k k o l t a a k o c s i b a és e lv i t te . É n s z i n t é n o t t 

h a g y t a m a z e s k ü v ö t . M á s n a p a f é l k r a j c z á r o s n é m e t »Volksblat t«-

b a n n a g y C s o d á l k o z á s o m r a m e g p i l l a n t o m a n e v e m e t . ^ F é n y e s 

e s k ü v ő * c z i m a l a t t v o l t le i rva a hordár-nász , m e l y e n a je lenvol t 

n o t a b i l i t á s o k k ö z t első h e l y e n a h i h e t e t l e n f é n y ű admirál is , 

m á s o d i k h e l y e n c s e k é l y s z e m é l y e m , h a r m a d i k h e l y e n a d é l a m e r i k a i 

ü l t e t v é n y e s , n e g y e d i k e n a n y u g a l m a z o t t granicsár f ő h a d n a g y vol t 

m e g n e v e z v e , N o jó, — k i á l l t a m ezt a c s a p á s t , de m e g f o g a d t a m , 

h o g y t ö b b é m e g n e m n é z e m , h o g y a n e s k ü s z n e k a h o r d á r o k . 

A l i g n é h á n y n a p m ú l v a i s m e r e t l e n i s m e r ő s ö m ú j r a m e g s z ó l í t o t t , 

s a z t m o n d t a , h o g y h a k e d v é é r t b e f o r d u l o k a m á s i k u t c z á b a , o t t 

egy igen é r d e k e s v e t e r á n - a l t á b o r n a g y t e m e t é s t f o g o k látni . 

B e f o r d u l t a m s ime, a m ú l t k o r i n y u g a l m a z o t t g r a n i c s á r f ő h a d n a g y 

keze i t tördelve , z o k o g v a , v é g k é p e n k é t s é g b e e s v e v o n s z o l t a m a g á t 

a g y á s z k o c s i u t á n . A m ú l t k o r i ü l t e t v é n y e s m o s t ta lp ig f e k e t e 

g y á s z b a n , g y o m r á r a s z o r í t o t t c y l i n d e r r e l lépdelt a k o c s i mel let t , 

s t o m p a r e z i g n á c z i ó v a l v i t t e g y l e c s ü n g ő k o s z o r u s z a l a g o t . A z e g y i k 

g y á s z k o c s i b a n e g y é r d e m j e l d ú s admirá l i s á j u l d o z o t t , - - a ruha 

u g y a n a z vol t , m i n t a m ú l t k o r , de az e m b e r más. H i r t e l e n g y a n ú 

v i l lant á t a g y a m o n s m e g k é r d e z t e m ismeret len i s m e r ő s ö m e t , 

h o v a le t t a m ú l t k o r i a d m i r á l i s ? » 0 , a z m o s t e g y k e r e s z t e l ő n 

v a n jelen, m i n t k h i n a i h i t t é r í t ő * — feleié i s m e r e t l e n e m , n y i l v á n 

e lszó lván m a g á t . N a g y o t n é z t e m rá, de ö e losont s e l k e v e r e d e t t 

a t ö m e g b e n . H i á b a s z ö k t e m n y a k r a - f ő r e a t e m e t é s i m e n e t b ő l , 

m á s n a p a f é l k r a j c z á r o s » V o l k s b l a t t « - b a n a » F é n y e s t e m e t é s « 

notabi l i tása i k ö z t m e g i n t b e n n v o l t a m . E k k o r f ü r k é s z n i , k u t a t n i 

k e z d t e m — s r á j ö t t e m , h o g y én i m m á r k é t s z e r t u d t o m o n k i v ü l 

k i v o l t a m bérelve. I g e n , m e r t k i v i l á g o s o d o t t e l ő t t e m , h o g y 

i s m e r e t l e n i s m e r ő s ö m n e k notabilitásokat kikölcsönzi) intézete van. 

M e g f e l e l ő h o n o r á r i u m é r t b á r m i l y e n ü n n e p é l y e s a l k a l o m r a szolgál 

ö n o t a b i l i t á s o k k a l . E z e k r é s z b e n va lódiak — m i n t pé ldául én 

valék, m e g a n y u g a l m a z o t t granicsár , — r é s z b e n p e d i g á la lakok , 

m i n t a z admirál is , m e g a z ü l t e t v é n y e s . A v i lág h i u s sz ívesen 

fizet a n o t a b i l i t á s o k é r t . N é h a m e g reális c z é l o k a t is é r n e k 

el ve lük . I g y e g y - e g y á lképvise lőt k ö l c s ö n ö z n e k k i n é h a e l j e g y -

z é s e k h e z s b e m u t a t j á k a m é g h ú z ó d o z ó v ő l e g é n y n e k , m i n t a 

m e n y a s s z o n y e lőke lő és d u z g a z d a g n a g y b á t y j á t . E z h a t és a 

v ő l e g é n y m e g i l l e t ő d v e m o n d j a k i a »jó családbél i« m e n y a s z -

s z o n y n a k a b o l d o g í t ó igent. M á s k o r az ü n n e p é l y t b o t r á n y o s 

r o h a m m a l f e n y e g e t ő h i t e l e z ő k d ö b b e n n e k vissza a n o t a b i l i t á s o k 

i m p o z á n s jelenlététől . D e m i n d e n k o r n a g y disz a n o t a b i l i t á s o k 

jelenléte. K ü l ö n ö s e n az é r d e m r e n d e s admirá l is t n e m engedi m a 

m á r el e g y v a l a m i r e v a l ó l a k o d a l m a z ó , t e m e t k e z ő , v a g y keresz-

t e l ö z ö sem. M á r a notabilitásokat kiliölcsönzö v á l l a l a t n a k n é g y 

admirá l i s u n i f o r m i s a v a n s h á r o m e m b e r e egészen k i f o g á s t a l a n u l 

játsza a v é n tenger i f a r k a s t . A n e g y e d i k m é g g y a k o r l a t l a n s 

a z é r t o lcsóbb. Ö t v e n p e r c z e n t b é r l e t e m e l é s e l lenében a z a d m i -

rális a l a k o d a l m o n , v a g y a t o r o n is v é g i g o t t m a r a d , de h a 

b e s z é d e t m o n d , azér t k ü l ö n kel l fizetni. A n y u g a l m a z o t t granicsár-

n a k az ád é r t é k e t , h o g y igazi , de c s a k e g y p é l d á n y b a n lévén 

m e g , n e m t u d j á k vele k ie lég í teni a r o p p a n t keres le te t . A z ü l te t -

v é n y e s t u d e g y brazí l iai dalt a szere lemről , e g y e t keresz te lő i 

a l k a l o m r a s e g y h a l o t t a s t . S z e r z ő d é s e s z e r i n t e z e k e t b á r m i k o r 

e l f ú j n i köte les . L e g j o b b ü z l e t a z o l y a n n o t a b i l i t á s k i k ö l c s ö n z é s e , 

aki m a g a n e m is sejt i , m i t ö r t é n i k vele, m e r t a fé l e z e k é r t is 

fizet, e z e k a z o n b a n a v á l l a l k o z ó n a k s e m m i j é b e s e m k e r ü l n e k . — 

M i ó t a m i n d e z t t u d o m , k e r ü l ö k m i n d e n ü n n e p é l y e s s é g e t s ha 

v a l a m e l y i smeret len i smerősöm' arra kér, h o g y l a k o d a l m a t , keresz-

telőt , v a g y t e m e t é s t n é z z e k meg, n e h é z sz ivve l bár, de h a t á r o z o t t a n 

nemet m o n d o k neki . 

IRODALOM. 

( K o m o r n a p o k . Palágyi Lajos ujabb költeményei. 1889—1890. 

Budapest, 1891. Singer és Wolfner könyvkereskedése). 

Valljuk be őszintén, Palágyi Lajos költeményeinek 

megítélésénél egyikünk sem teljesen elfogulatlan. Van-

nak sokan, akik elvitatnának tőle minden poétái hiva-

tást, még többen, akik abban a kétes értékű, paradox 

elismerésben részesitik, hogy volna tehetsége a költé-

szethez, ha tudna verseket. csinálni. Ez az itélet a Palá-

gyi verseit jellemző nyers formára támaszkodik. A tény 

azonban elvitathatatlan, hogy Palágyi Lajos az irodalom-

ban létezik,, a közönség becsülésében bizonyos pozicziója 

van, amely poziczióban általában a kritika is elismerte őt. 

Ami oly szerfelett megnehezíti e poéta objektív 

megítélését, az ama különös esztetikai hatás, melyet 

versei az olvasóra gyakorolnak. Amikor az ember egy 

kötet vershez nyul, akkor rendesen torkig van már az 

élet prózájával, bajaival. Menekülni akar a kellemetlen 

gondolatoktól, szórakozni akar, mint ahogy a színházba, 

hangversenybe megy, egy rövid órára illúziókba akarja 

magát ringatni még banalitások árán is. Szóval egy 

derültebb, színesebb világra számit, melyet a verskötet 

előtte föl fog tárni, s ha ez a világ szomorúsággal 

volna is tele, akkor ez a szomorúság a költészet meleg 

színeivel van festve s kellemes lesz, mint minden költői 

impresszió. S most fölnyitja Palágyi köteteit. Küzdelmes 

évek. Komor napok — már ezek a czimek is balsejtel-

mekkel töltik el. S ha sötét tónusokra is előkészítik az 

embert, még mindig nem nyújtanak kellő fogalmat arról 

a fekete feketeségről, melylyel a költemények tultelitve 
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vannak. S milyen feketeség ezi A legkellemetlenebb, 

amelyet a kultura csak produkált. Fojtó levegőjű kül-

városi nyomor, munkás-zubbony, rabszolga, munka, hideg, 

betegség és legeslegfőképen a legkiáltóbb éhség. Mind-

olyan dolgok, a melyeknek poétái megtisztulását képte-

lenségnek tartjuk különösen akkor, mikor a poéta első 

személyben beszél, a saját nyomorát, a saját éhségét 

énekli meg. Az éhség gyötrő érzés, melynek abszolúte 

poezise nincs. Aki verset ir róla, az csak versifikál olyat, 

amit tulajdonképen csak prózában kellene elmondani. 

Nincsen benne semmi olyan elem, mely a verses for-

mát megkövetelné. S ha a költőnek más mondani valója 

nincsen, akkor önkéntelenül az a gondolata támad az 

embernek, hogy ha ez a költő véletlenségből jól lakik, 

akkor ezzel a bőséges vacsorával az ő sötétvizü kasz-

taliai forrása be van dugva. 

Ezt a kellemetlen benyomást csak fokozza a filo-

zófia, amely a szegénységen, mint főmotivumon alapul. 

Ez a filozófia a legmerevebb, a legszárazabb pesszimiz-

mus. A mi korunkban a pesszimizmus általánosságban 

visszhangra szokott találni a kedélyekben, de a Palágyié 

nem az általános, hogy ne mondjam, divatos pesszi-

mizmus. 

A modern pesszimizmusnak semmi köze az élet 

anyagi bajaihoz. Az élvezetek ürességét, magasabb törek-

véseink hiábavalóságát s képtelenségünket a boldog-

ságra panaszolja föl. A modern pesszimista túlságosan 

jóllakott ember, aki kicsinyesnek találja, hogy valaki 

súlyt fektet arra, hogy jóllakjék. Ezzel homlokegyenest 

ellenkezik az a pesszimizmus, melyet Palágyi szólaltat 

meg a költészetben. Nem is pesszimizmus az, hanem 

elégedetlenség. Ugyanaz az elégedetlenség, melylyel aka-

demice foglalkoznak a hírlapi vezérczikkek és szubjek-

tive a szegény emberek, az üzletemberek, ha azt kérde-

zik tőlük: »Hogy van?« — És nem is mondható, hogy 

Palágyi valamiképen költőileg purifikálná ezt a témáját. 

Ellenkezőleg, szinte nyersen adja elő végtelen panaszait, 

hangja egészen az indulatig, a gyülölségig fokozódik és 

nem egy versben a tiszta vizű anarchia hitvallását 

proklamálja, a mivel ismét velünk szemben, akik jól 

fűtött szobában, kényelmes karosszékben olvassuk a ver-

seit, elveszti chanceait. 

Hozzájárul e hátrányához még kettő. Egyik az 

individualitása, másik a formája. A jobb ember, aki 

méltatlan viszonyok között él, függ másoktól, a kiknél 

nemesebbnek érzi magát, okvetetlenül önérzetének nagy-

mértékű tultengésében szenved. Habár igy átértjük is e 

túlságos önérzet genezisét, mégis kellemetlenül, sokszor 

sértőleg hat az a brusque elbánás, melyben mi közön-

séges emberek részesülünk. Mert Palágyival szemben 

nem keletkezik bennünk az a benyomás, mint más, az 

emberiség ellen dörgőknél, hogy magunkat kivételeknek 

érezhessük. Egy kalap alá kerülünk valamennyien, önző, 

lelketlen — s ami a legsértőbben hat — köznapi, prózai 

emberek vagyunk mind, akik e siralom völgyében jól 

tudjuk magunkat érezni. Ezzel szemben előtérbe lép a 

szerző énje, aki egyre költői fenségére hivatkozik, 

nagyobb mértékben, mint Petőfi és Heine, noha látjuk, 

hogy sem Petőfi, sem Heine géniusza nem lebeg körü-

löttünk. 

Aztán a formája. Távol van tőlem az állítás, 

mintha Palágyi nem tudna a külső formákkal bánni. De 

neki meggyőződése az, hogy a költeményben a külső 

forma teljesen mellékes, ő nem akar jó rímeket faragni! 

Hogy a jó rimek, a sima rithmus magukban véve-nem 

alkotnak jó verset, az természetes. De másrészt arról 

sem lehet vitatkozni, hogy a döczögős rithmus, a kemény 

rim sérti a hallást, megzavarja a hangulatot, csak ugy, 

mint a zenében. S hogy a nyelvben rejlő zenei elem 

kifejtése nagy mértékben emeli a költemények" kedves-

ségét, az is bizonyos. De Palágyi lemond minden zenei 

hatásról, tisztán költeményeinek belső költészetével akar 

hatni, e hatás pedig — mint láttuk — fekete. 

Mindezek e hátrányos jellemvonásai Palágyi köl-

teményeinek azonban csak relativek. Megvan az az ered-

ményük, hogy Palágyi sohasem lesz népszerű költő, sem 

a szalonokban, sem a kunyhókban. Mert az ő demokra-

cziája is csak lóháton jár. De ha tekintetbe vesszük, 

hogy ez a fekete világnézlet plasztikusan, indulatosan és 

erőteljesen nyilatkozik e költeményekben, hogy az érzés 

finomsága helyett költőileg kidomborított gondolatok 

nyilatkoznak meg, akkor el kell ismerni, hogy költővel 

állunk szemben, a kinek hibája a szerencsétlensége. El 

kell ismernünk, hogy a költészetben helyet követelhet 

magának minden hang, mely elég erős, hogy meghall-

hassák. S annál inkább el kell ismernünk érdemül, hogy 

Palágyi e hangot bevitte irodalmunkba, mert nem valami 

hálás a munka, melyet végez. 

Lehetetlen, hogy ez az életfelfogás állandó marad-

jon. A Komor napok nem egy darabja tanúskodik már 

a hajnalodásról. Kívánatos, hogy Palágyi Lajos, aki 

fiatal ember még, kedvezőbb, boldogitóbb viszonyok 

közé jusson s hogy tagja legyen annak a megvetett 

társaságnak, melynek számára ő voltaképen dolgozik. 

Ha több szin és több melegség lesz benne, akkor azzal 

a költői erővel, melylyel rendelkezik, részben terjeszt-

hetni fogja azt a véleményt, melyet költői értékéről ő 

maga hangoztat. —lf. 

Makai Emil . L a p u n k olvasóinak b izonyára fe l tűnt e név, 
mely lye l utolsó időkben sűrűbben ta lá lkoznak, egy-egy megragadó 
szépségli kö l temény alatt. Nem saját eszméit mondja el nekünk, 
hanem a X I — XIII. század n a g y spanyol-héber költőinek gondolat-
világát tárja fel e lő t tünk oly benső közvetlenséggel , oly finom 
formaérzékkel , oly gördülékeny dallamos nyelven, h o g y hiva-
tot tságában kéte lkednünk nem lehet. A középkori héber költészet 
virágaiból egész kötetre valót áll ított össze és miután kiadó nem 
vál lalkozott , előfizetés ut ján kiadja maga. Meg v a g y u n k g y ő z ő d v e 
róla, hogy e kötet nyereség lesz a m a g y a r irodalomra s csak 
azt sajnál juk, hogy a »Müpártolók* nem ragadták meg az alkal-
mat, hogy e re j tet t k incseket saját k ö n y v t á r u k részére annek-
tálják. E g y é b i r á n t utolsó időkben oly hirtelen, szinte csodaszerü 
lendületet nyert a m a g y a r belletresztika, h o g y a Műpártolók 
k ö n y v t á r a nem győz i kiadni a hozzá -beoyujtott remeknél reme-
kebb irodalmi müveket és Petelei István egy kötetre való u jabb 
novelláinak kiadásáról is kénytelen volt lemondani. Makai Emil 
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k ö t e t e ».Zsidó költök* c z i m m e l január v é g é n f o g m e g j e l e n n i . Elő-

fizetési ára 1 frt 5o kr. A z e lőf izetési p é n z e k szerző c z i m é r e 

( B u d a p e s t , R ö k k S z i l á r d - u t c z a 26. sz.) k ü l d e n d ő k . 

Uj papyrusok. A z e g y p t o m i i rodalmi le letek e g y r e m á s r a 

s z a p o r o d n a k . A z év e le jén a z a t h é n i a l k o t m á n y r ó l szó ló s A r i s t o -

te lesnek t u l a j d o n í t o t t t ö r e d é k e k e t t a l á l t á k m e g , t ö b b k isebb 

m á s t ö r e d é k e k k e l e g y ü t t , m o s t pedig M a h a f f y a h a r m a d i k 

k ö t e t e t b o c s á t j a k ö z r e e f r a g m e n t u m o k b ó l , »On the Flinders Petrie 

Papyrit c z i m m e l . E p a p y r u s o k f ö l t a l á l á s á n a k t ö r t é n e t e o ly érdekes, 

h o g y m e g é r d e m l i az e l m o n d á s t . F l inders Petr ie , ki é v e k óta 

v e z e t i a z Fgypt Fxploration Fund ásatásait , 1890-ben a g u r o b i 

( F a i j u m ) s i rokban e g y r a k á s m u m i a - b u r k o t ta lál t , m e l y papyrus-

pépböl 'á l l t , ez t pedig a z o k b ó l a p a p y r u s - h u l l a d é k o k b ó l k é s z í t e t t é k , 

m e l y e k A r s i n o é b a n (Krokodi lopol is) , a m á s o d i k és h a r m a d i k 

P t o l o m a e u s a lat t n a g y m e n n y i s é g b e n h a l m o z ó d t a k föl . A z által , 

h o g y e pépet rétegeire b o n t o t t á k , egész c s o m ó becses i rásemlékek-

h e z j u t o t t a k az a l e x a n d r i a i v i r á g z á s korából . M a h a f f y , S a y e n és 

m á s t u d ó s o k e z e k e t a t ö r e d é k e k e t n a g y f á r a d s á g g a l m e g f e j t e t t é k 

s m o s t a dubl ini a k a d é m i a r e n d k i v ü l f é n y e s kiá l l í tásban b o c s á t j a 

k ö z r e a t u d ó s o k s z á m á r a . E k ö t e t t ö r e d é k e k e t t a r t a l m a z Euripides 

e g y t r a g é d i á j á b ó l , Antiopeből, s t ö b b d a r a b o t a z Iliász-ból, eddig 

i smeret len versekkel . R e n d k i v ü l f o n t o s a k P l a t ó Phádonjának töre-

dékei , m e r t e z e k b ő l m i n d e n k é t s é g e t k i z á r ó l a g k iderül , h o g y a ma 

k ö z k é z e n f o r g ó Phi idon eredet i leg jóval m á s s z ö v e g ű volt s mai 

a l a k j á t a z o k n a k a c s i s z o l á s o k n a k , á t í r á s o k n a k k ö s z ö n i , m e l y e k e t 

a z a l e x a n d r i a i v i r á g z á s k o r á b a n v é g e z t e k ra j ta . 

INNEN-ONNAN. 

•fy Habemus papas ! E l v é g r e v é g e m i n d e n se j tegetésnek , talál-

g a t á s n a k és k o m b i n á c z i ó k n a k , — a m e g ü r e s e d e t t főpapi s z é k e k 

be v a n n a k tö l tve . A m a g y a r e g y h á z f e j e d e l m e , a l e g m a g y a r a b b 

szerzet l e g s z e r é n y e b b f ő a p á t j a : Vaszary K o l o s lön. R a j t a bete l t 

a kr isztusi m o n d á s , — »a k ik m e g a l á z z á k m a g u k a t , f ö l m a g a s z -

t a l t a t n a k . * T i s z t e s szerzetes i a l á z a t b a n , b u z g ó h i tben, s z o r g a l m a s 

t a n i t á s b a n él te e g y f o r m a napjait a h a z a f i a s b e n c z é s szerzetes 

m i n d a z o n napig, v a g y i s .1891 év n o v e m b e r J-éig, a m e l y e n a 

m a g y a r r ó m . k a t h . a n y a s z e n t e g y h á z l e g f ő b b földi p a t r ó n u s a , a z 

apostol i k i r á l y , ö t e s z t e r g o m i h e r c z e g p r i m á s s á n e v e z t e ki. A z 

o r s z á g u j o n g ó ö r ö m m e l f o g a d t a e k i n e v e z é s t , n e m c s a k azért , 

m e r t ez m e g o l d á s a e g y elég hosszú ideig t a r t o t t á ldat lan intri-

g u á v a l teljes b o n y o d a l o m n a k , h a n e m f ő k é p azért , m e r t a n a g y 

országos t i sz tesség és e g y h á z i h a t a l o m e g y igazi m a g y a r papot 

ért, k i b e n eddig e g y s z i k r á n y i u l t r a m o n t á n i n t e r n a c z i o n a l i z m u s 

n e m t a l á l t a t o t t , s a ki Isten s z o l g á l a t á t m i n d e d d i g össze t u d t a 

e g y e z t e t n i a m a g y a r h a z a és n e m z e t szo lgá latával . A z a n e m e s 

szerénység , m e l y r ő l Vaszary K o l o z s mindig i smeretes volt , ö t a 

l e g m a g a s a b b polezra v a l ó f ö l e m e l k e d é s első h e t é b e n sem h a g y t a 

cl. T a n ú s á g a i e n n e k a z o k a k ö s z ö n ő s ü r g ö n y ö k , m e l y e k e t vála-

szul a d o t t a z e d d i g h o z z á é r k e z e t t ü d v ö z l é s e k r o p p a n t t ö m e g é r e , 

s m e l y e k m i n d a z z a l a k é r e l e m m e l v é g z ő d n e k , " t á m o g a s s á k öt 

j ó a k a r ó i * m a g a s p o l c z á n is h a z a f i a s t ö r e k v é s e i b e n . E z a h a n g a 

m e g n y e r é s p o l i t i k á j á n a k h a n g j a és v a j m i derék dolog lesz, ha ez 

n e m c s a k a naiv l a i k u s ó k n a k , h a n e m a k e v é s b é érzelgős f ő p a p i 

e m b e r e k n e k is a sz ivé ig f o g hatni . Ú g y látsz ik , a k ö z s z e r e t e t e t 

h a m a r m e g f o g j a n y e r n i a z ú j primás, — v a j h a u g y a n e z e n mér-

t é k b e n i m p o n á l n a is a z o k n a k , a k i k m a t i t k o l t keserűséggel 

t ű n ő d n e k a fe le t t , m i k é p p e n is v á g o t t ú g y e l ibük az az e g y s z e r ű 

" b a r á t . « — A ka locsa i érseki s z é k b e Csúszka G y ö r g y , ez a m ü v e i t 

széple lkü főpap, eddig szepesi p ü s p ö k e m e l k e d e t t . S e m m i kétség , 

h o g y Csdky g ró f m i n i s z t e r igen szerencsésen v á l a s z t o t t , — m e r t 

Csúszkát ö v á l a s z t o t t a . Csdszka sem t a r t o z o t t eddig az »ecclesia mili-

tans«-hoz s a la ikusok , a k i k a k e r e s z t é n y i békés e l v e k e t e g y h á z 1 

d o l g o k b a n m é g igen k o m o l y a n vesz ik , t ö b b r e b e c s ü l n e k e g y szelid, 

okos papot , m i n t h a t geniet , a k i n e k k e d v e telik benne, na R ó m á -

b a n f e n e g y e r e k n e k , B u d a p e s t e n pedig v e s z e d e l m e s e m b e r n e k tart-

ják. — Z á g r á b i é r s e k k é Vucsetich I s tván lön, e g y igazi t ő s g y ö k e r e s 

h o r v á t hazaf i . A t ő s g y ö k e r e s h o r v á t h a z a f i a k l e g f ő b b i s m e r t e t ő 

jele a m a g y a r b a r á t s á g . Persze t ő s g y ö k e r e s h o r v á t h a z a f i n i n c s 

t ú l s á g o s a n sok, s aki v a n is, c s ö n d e s e n viseli m a g á t . A n n á l t ö b b a 

pánsz láv i d e á k k a l . te l i tet t m a g y a r f a l ó , aki áru ló jává lesz h o r v á t 

n e m z e t é n e k , m e l y n e k sorsa a m a g y a r r a l va ló k ö z ö s s é g b e n a 

haladás, a n a g y szláv szo l idar i tásban a beolvadás , e lenyészés . 

Vucsetich I s t v á n igaz, hü , h o r v á t , tehát szeret i a m a g y a r o k a t : 

M a g a s á l lásában r e m é l h e t ő l e g s o k a t f o g tenni a h o r v á t n e m z e t -

ért, a m i e g y é r t e l m ű a z z a l , h o g y h i v e n f o g j a szo lgá lni a n a g y 

k ö z ö s m a g y a r á l l a m o t . 

* 
* * 

OE Túlvilági hangok. M e n n y o r s z á g , I z s á k b e r k e 1891, szt . 

A n d r á s h a v a elején. T i s z t e l t s z e r k e s z t ő úr 1 A z i m é n t é r k e z e t t 

v i l l á m v o n a t m e g h o z t a becses l a p j á n a k m u t a t v á n y s z á m á t , m e l y 

e l ő z é k e n y figyelmeért f o g a d j a t iszte l t s z e r k e s z t ő úr, hálás k ö s z ö -

n e t e m e t . R i t k á n j u t o k a h h o z a z é l v e z e t h e z , h o g y m a g y a r szép-

irodalmi lap o l v a s á s á b a n g y ö n y ö r k ö d t e s s e m l e l k i s z e m e j m e t , m e r t 

idefönt , a z ö n ö k ál tal ú g y n e v e z e t t m á s v i l á g o n , csak p o l i t i k á v a l 

f o g l a l k o z n a k és a d i v a t l a p o k m e l l e t t m é g h ö l g y e i n k is c s a k napi 

ú j s á g o k a t o l v a s n a k . A z ' o l impusi h' irlapelárusitók h e l y b e n szer-

k e s z t e t t f o l y ó i r a t o k a t á r u l n a k és e z e k s e m ö r v e n d e n e k v a l a m i 

f e l t ű n ő k e l e n d ő s é g n e k . É n r é s z e m r ő l m i n d i g le lkes párto ló ja 

v a l é k a m a g y a r l i t e r a t u r á n a k . A n y a g i k ö r ü l m é n y e i m h e z k é p e s t , 

most is sz ívesen h o z z á j á r u l o k a n n a k f ö l v i r á g o z t a t á s á h o z és bár 

a ná lunk lé tező p é n z s o v á n y v i l á g b a n n e m c s e k é l y á l d o z a t t ő l e m , 

mégis m e g r e n d e l e m becses lapját , — a n n á l is i n k á b b , m e r t ú g y 

t u d o m , a m a g y a r ú j s á g o k n á l k a p ó r a j ö n n e k a n e m r e m é l t m e n n y -

béli e l ő f i z e t ő k — és az e g y évre járó e lőf izetési di jat i d e c s a t o l o m 

— K o s s u t h b a n k j e g y e k b e n . L e g ú j a b b ér tesülése im szerint e ban-

k ó k m á r n i n c s e n e k k ö z f o r g a l o m b a n , s a j n á l a t o m r a a z o n b a n m á s 

f a j t á v a l n e m s z o l g á l h a t o k , m e r t én m é g a s z a b a d s á g b a r c z idejé-

ben k ö l t ö z t e m ide, a k k o r t á j t pedig n á l u n k a K o s s u t h - b a n k ó járta, 

m e j y e k b ö l , h o g y s z ü k s é g e t ne s z e n v e d j e k a z ö r ö k é letben, jól 

t e l e g y ö m ö s z ö l t e m az u t i t a r i s z n y á m a t . Ö r v e n d e t e s je lenségnek 

t a r t o m , t iszte l t s z e r k e s z t ő úr, h o g y a s z á z a d v é g é n m á r akad-

n a k ö n ö k n é l bel letr is ták, k ik a h i p n o t i k u s á l o m i g é n y b e v é t e l é v e l 

sze l lemi ö s s z e k ö t t e t é s t lé tes í tenek a fö ld és a m e n n y lakói k ö z ö t t . 

A k e z d e t p o m p á s a n sikerült , a f o l y t a t á s k e c s e g t e t ő n e k Ígérkezik. 

A fiatal m a g y a r iró, ki a m i n a p kísér letezés s z e m p o n t j á b ó l i t t 

járt k ö z ö t t ü n k , k i t ű n ő e n o l d o t t a m e g f ö l a d a t á t , m e r t m i g szel-

lemileg i t t d i s k u r á l g a t o t t a mi N i e t z s c h é n k k e l , a d d i g l e n t a föl-

d ö n papirosra v e t e t t e k e d v e l t Í r ó n k n a k a Jupiter é s ' a H e r k u l e s 

cs i l lagok v i s z o n y á r ó l m o n d o t t v é l e m é n y é t . K á r , h o g y a hipnot i -

zált irót k ö r n y e z e t e m e g z a v a r t a a d i s k u r z u s t o v á b b i f ű z é s é b e n , 

m e r t m e g l e h e t , h o g y abból k i f o l y ó l a g a földiek m é g t ö b b érde-

kes f ö l f e d e z é s n e k j u t o t t a k v o l n a n y i t j á r a . Persze-persze a jövő-

ben a visszaélések ís napirenden l e s z n e k és e g y e s p o é t á k a n á l u n k 

g y ű j t ö t t és a mi Íróink ál tal k i d o l g o z o t t t é m á k a t , m a j d m i n t 

s a j á t j u k a t f o g j á k a l a p o k b a n és m ü v e i k b e n k ö z z é t e n n i , de h á t a z 

i l yen e s z m e - k ö l c s ö n v é t e l e k és m á s e g y é b b plagizálás i m ű t é t e k 

e l ő f o r d u l n a k sok esetben m é g a n e m hipnot izá l t i ró-embereknél is. 

A j á n l o m t iszte l t s z e r k e s z t ő úr, h o g y e z e n t ú l ön is delejes 

á l o m b a m e r ü l t m é d i u m o k k a l k é s z í t t e s s e k ö z l e m é n y e i t , m e r t hiába 

a »fin de siécle« o l v a s ó k n a k u ja t , érdekeset és s z e n z á c z i ó s a t kel l 

n y ú j t a n i a szép iroda lom terén, — h o g y lapot v e g y e n e k és olvas-

s a n a k . — H a t isztelt s z e r k e s z t ő úr e l fogadja t a n á c s o m a t , a k k o r 

k í v á n s á g á r a i d e f ö n t p r o p a g a n d á t c s i n á l o k becses l a p j á n a k és a z 

összes k l a s s z i k u s Írókat m e g s z e r z e m ö n n e k m u n k a t á r s a k u l . T i s z -

telő h i v e : n é h a i id. Tip Tamás s. k . 

* 

* * 

t l A temető. A h a l o t t a k e m l é k é n e k s z e n t e l t k é t n a p o n , m e g -

t e l t e k e l e v e n e m b e r e k k e l a t e m e t ő k . S o k a n ő s z i n t e g y á s z b a n 

á l l tak a sirok fe let t s k e s e r v e s k ö n y e k k e l á l d o z t a k e l h u n y t 

2* 
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s z e r e t t e i k e m l é k é n e k . T ö b b e n s z o k á s b ó l vo l tak o d a k ü n n s e g y 

évre i s m é t e leget t e t t e k e g y c o n v e n c z i ó n a k . A k e d v e s t ö m e g 

a z o n b a n igen jól m u l a t o t t . A z ösz e g y i k l e g k e d é l y e s e b b nép-

m u l a t s á g a a h a l o t t a k napja . K i n y a l t p é n z ü g y ő r ö k és b e n y a l t 

m e s t e r l e g é n y e k v idoran v i h o g t a k a sirok k ö z t a csinos szolgáló-

n é p e k k e l , a nép g y e r m e k e i pedig spárta i ü g y e s s é g g e l v a d á s z t a k 

a siri g y e r t y á k m a r a d v á n y a i r a . A h a n g u l a t f e s z t e l e n és v i d á m 

volt , a m i a n n á l bölcsebb, m e r t ha m a j d a n m i is o t t f e k s z ü n k a 

h a n t o k a la t t , f ö l ö t t ü n k is v ihogni f o g a j ö v ő t ö m e g e s n e k ü n k 

a z o l y a n m i n d e g y lesz, m i n t m o s t v o l t a z o k n a k , a k i k már 

por lanak. 

* 

X X 

R e f o r m . A jeles fiatal p u b l i c z i s t a : Porzsolt K á l m á n való-

sz ínűleg m é g »anle őbslrnctionem* k a p t a a z t a m e g b í z á s t az 

» A t h e n a e u m « - t ó l h ö g y a n a g y re form-pol i t ikáról , m e l y n e k a 

S z a p á r y - m i n i s z t e r i u m n e k i l e n d ü l t vala , ne csak v e z é r c z i k k e k e t 

í r jon a »Nemzet«-be, h a n e m e g y diszes k a l e n d á r i u m o t is szer-

kesszen. Porzsolt K á l m á n s ietet t a m e g t i s z t e l ő m e g b i z á s n a k e leget 

tenni. S n é h a a s ietség is b a j t szül . M e r t a k a l e n d á r i u m - s z e r -

k e s z t ő a z o n m e l e g é b e n n y a k o n c s i p e t t e g y p i k t o r t s megcs inál-

t a t t a m i n d e n e k e l ő t t a m i n d e n k a l e n d á r i u m l e g f ő b b és legjelen-

t ő s e b b részét , a c z i m l a p o t . E z pedig e g y 1891. m á j u s i r e f o r m -

c z i m l a p . K i t ű n ő e n fe jez i ki a m á j u s i r e f o r m - h a n g u l a t o t , — de hol 

v a n a z m a r ? »Hol v a n a t a v a l y i h ó ? « Á m lássuk a z i h l e t e t t 

c h r o m o l i t o g r a p h i á v a l k é s z ü l t c z i m l a p o t . A n t i k o s z l o p o k k ö z ö t t 

jobbról a fe lső s a r o k b a n r a g y o g a budai k i rá ly i p a l o t a , m e l y e t 

a k e l ő n a p d i c s f é n y b e von. A z n e m baj , h o g y t é n y l e g a n a p 

s o h a s e m kel d é l n y u g a t o n , h iszen » c u n c t a l i cent p ic tor ibus .* 

A v á r a l a t t a D u n a t ü k r ö z i v i s s z a a c s o d á s d é l n y u g a t i f é n y t , 

az innenső, pesti p a r t o n pedig, a s z a b a d e l v ű párt ó-hel lénné 

st i l izált k l u b h e l y i s é g e e lőt t , f e d e t l e n s ő t jobbára k o p a s z f ő v e l 

t o l o n g a n a k a párt tagjai , é l ü k ö n a m i n i s z t e r e k k e l . M i n d e n a r c z 

b íborban ú s z i k , m e r t a f ö l v é t e l b i z o n y á r a a m a r g i t s z i g e t i r e f o r m -

p á r t l a k o n i á k v a l a m e l y i k e u t á n t ö r t é n t . E r r e val l a z is, h o g y . a 

m i n i s z t e r e k k ö z ü l S z i l á g y i D e z s ő kissé h a m i s k á s a n p is lant fe l 

arra a k é b e l d ú s a l legóriás h ö l g y r e , a k i j o b b j á b a n b a b é r k o s z o r ú t 

tar t , s z a l a g j á n ' M a g y a r o r s z á g n e m v o l t h a n e m lesz* föl irással , 

ba l jáva l pedig a »Reform« piros-fehér-zöld z á s z l ó j á n a k n y e l é t 

a v i lág l e g e g é s z s é g e s e b b és l e g p i r o s p o z s g á s a b b gróf S z a p á r y 

G y u l á j a m a r k á b a n y o m j a . A h á t t é r b e n a régi t ö z s d e é p ü l e t n a g y -

k a p u j á b a n g y á s z d r a p p é r i a e l ő t t D e á k , S z é c h e n y i és A n d r á s s y 

mel lszobrai k e d v t e l v e n é z i k a s z é p j e l e n e t e t ; m i g a k é p legalsó 

b a l s a r k á b a n a m a g y a r n é p e t je lképező a l a k : K o s p a l l a g i A m b r u s 

g a z d u r a m a r e f o r m - a e r a m e g n y i l t a fe lett i t i sz te le t te l jes elcsodál-

k o z á s á b a n a l á z a t o s a n l e k a p j a a s ü v e g é t . S z é p e z a k é p n a g y o n , 

de ha *post obstructionem* r a j z o l ó d i k va la , mégis a l i g h a n e m a 

k ö v e t k e z ő m ó d o s i t á s o k o n m e n t v o l n a k e r e s z t ü l : 

1. a k irá ly i p a l o t a o r m a k ö r ü l a v i s s z a e m l é k e z é s méla 

h o l d v i l á g a s ü t ; 

2. a z i n n e n s ő p a r t o n a s z a b a d e l v ű párt tag ja i n e m h a j a -

d o n f ő v e l , h a n e m s z e m ü k r e v á g o t t c z i l i n d e r c k k e l , k o m o r a n beszél-

g e t n e k a v a s ú t i m e n e t r e n d r ő l s t ü r e l m e t l e n ü l n é z e g e t i k ó r á i k a t ; 

a z a r e z o k o n a biborpir h e l y e t t ' k a t z e n j a m m e r * ; 

3. S z i l á g y i D e z s ő n e m pis lant t ö b b é h a m i s k á s a n a kebel-

dús a l legóriás h ö l g y r e , h a n e m a f e j é t v a k a r j a s a z t s ó h a j t j a : 

' h a j , h a j ! « S z a p á r y a r c z á n »a m e g g o n d o l á s a z e l s z á n t s á g ter-

m é s z e t e s sz inét h a l v á n y r a b e t e g i t é * , a n n á l is i n k á b b , m e r t m a r -

k á b a n t ö b b é n e m a zászló , h a n e m a veszett fejsze nyelét szoron-

g a t j a , m e l y r e rá v a n i rva , h o g y »két §.* ; 

4. a g y á s z d r a p p é r i a e lő t t n é h a i n a g y r e f o r m e r e k szobra i 

haragosan, de b i z t a t ó a n n é z n e k le, m i n t h a a z t m o n d a n á k : »ne 

h a g y d m a g a d S c h l e s i n g e r ! « 

5. a m a g y a r n é p e t j e l k é p e z ő K o s p a l l a g i A m b r u s g a z d u r a m 

f ö l v á g j a s ü v e g é t a k u p á j á r a s i n d u l a dolga u t á n , ú g y o k o s k o d -

v á n , h o g y h iába , m é g s e m t ö r t é n n e k c s o d á k , de ha m a j d mégis 

t ö r t é n n e k , v i s s z a j ö v ö k s m e g n é z e m . 

A z i g y m ó d o s í t o t t c z i m l a p a z u t á n a r e f o r m mai sz i tuácz ió-

ját egészen h i v e n f e j e z n é ki. K é r d é s a z o n b a n , h o g y h ü m a r a d n a - e 

a h e l y z e t a c z i m l a p h o z m é g e g y egész e s z t e n d ő n k e r e s z t ü l ? 

V á j j o n a z 1892. év f o l y a m á n n e m t ö r t é n i k - e o l y a n ü d v ö s fordu-

lat, m e l y i s m é t v i s s z a h o z z a a r e f o r m - m o z g a l o m a z o n képét , 

a m e l y e t Porzsolt K á l m á n p i n g á l t a t o t t m e g ? H á t h a az a c z i m l a p 

n e m is a m u l t t ö r t é n e t e , h a n e m profécz ia a k ö z e l jövőből ? 

A d j a az Isten, h o g y ez l e g y e n 1 

X 

X X 

O E g y b a l l é p é s k ö v e t k e z m é n y e i . A f ő v á r o s i r e n d e s a d ó f i z e t ő , 

j á m b o r polgár csak e g y e t l e n e g y bal lépést k ö v e t e t t e l : k i v e t t e a 

h a t ó s á g u n s z o l á s á r a , s z a v a z ó - b á r c z á j á t . N e m is s e j t e t t e , h o g y 

ezzel m e g g y i l k o l t a n y u g a l m á t . M a m á r tudja . E g y hét m ú l v a 

lesznek a k ö z s é g i v á l a s z t á s o k és k é t h ó n a p óta t a r t m á r a meg-

ő r j í t ő ag i tácz ió . A b á r c z á s p o l g á r n e v e és lakása e g y k ö n y v b e 

v a n k i n y o m t a t v a , m e l y ezer és ezer p é l d á n y b a n k ö z k é z e n f o r o g . 

L a k á s a , b á r c z á s s á g a k ö z t u d o m á s u és é j je l-nappal keres ik . M i n d e n -

n a p p á r t é r t e k e z l e t r e és p á r t l a k o m á r a h í v j á k . M i n d e n p á r t bevá-

l a s z t j a a v é g r e h a j t ó - b i z o t t s á g b a , m i n d e n k o r t e s e lh i te t i vele, 

h o g y v é g e a h a z á n a k , ha n e m ide, v a g y o d a s z a v a z , m i n d e n 

jelölt e l v á r j a tőle, h o g y rá a d j a s z a v a z a t á t és m i n d e n k i meg-

g y ü l ö l i , h a n e m a d j a m i n d e n ü t t m i n d i g b e c s ü l e t s z a v á t m i n d e n -

k i n e k arra, h o g y m i n d i g m i n d e n k i r e m i n d e n ü t t r á s z a v a z . N e m 

tűr ik m e g , h o g y m a g á n a k , c s a l á d j á n a k , h i v a t á s á n a k é l jen, h a n e m 

r á k é n y s z e r í t i k , h o g y a »fővárosnak és hazának« t. i. a p á r t n a k 

s z e n t e l j e egész é le tét , l e g a l á b b a v á l a s z t á s o k i g . S z ó v a l a k i elkö-

v e t t e a z t a bal lépést , h o g y k i v e t t e a b á r c z á j á t , a z s ú l y o s a n bűn-

hődik : á t v a r á z s l ó d i k »Stimmvich<i-é. A v á l a s z t á s rá n é z v e meg-

v á l t á s lesz, ba ide, ha o d a dől is el, m e r t a z u t á n a k ö v e t k e z ő 

v á l a s z t á s i g az ö r d ö g s e m t ö r ő d i k vele. A »Stimmvich« pedig 

a k k o r i s m é t e m b e r r é lesz. 

x 
X X 

o * A k o r f u i s z o b o r . A kö l tő i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t a k ö l t ő k 

ta lá l ták fel, de n e m ö n m a g u k s z á m á r a . A m i t a k ö l t ő éposza 

h ő s é n e k k i v é t e l n é l k ü l m e g a d , a z t tőle g y a k r a n m e g t a g a d j a a 

sors, — az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s a l a t t az e l ismerés b a b é r k o s z o r ú j á t 

értve . A dalok k ö n y v é n e k h a l h a t a t l a n i r ó j a : Heine s e m élvez-

h e t t e z a v a r t a l a n u l a n a g y s á g á h o z m é l t ó e l ismerést , m e r t a n é m e t 

» S t a a t s b ü v g e r e k « m á r a z ö i d e j é b e n is j o b b a n h a j o l t a k a kr i t iká-

hoz, m i n t a poézishez . M i d ő n H e i n e országos h í r n e v é t emliti , 

ez t n a g y o b b i róniáva l , m i n t k o m o l y s á g g a l m o n d j a , de m i d ő n 

b á n a t á h o z f o g h a t ó b á n a t o t n e m ismer a n é m e t fö ldön, e b b e n 

m á r t ö b b a m e g g y ő z ő d é s és k e v e s e b b a z irónia. A m a t r á c z s i r 

v í v ó d ó j a sok meséset á l m o d o t t v e r s b e n és prózában, de a z t még-

s e m á l m o d t a ta lán m e g , h o g y a l a b á s t r o m - s z o b r a e g y k o r o n hata l -

m a s k i r á l y n é t ü n d é r p a r k j á t f o g j a ékesíteni . H o g y is á l m o d h a t t a 

v o l n a a szere lem és s z a b a d s á g k ö z t á r s a s á g á n a k d a l n o k a , h o g y 

éppen e g y c s á s z á r - k i r á l y n é lesz az, ki s z o b r á t c s o d á s p a r k j á n a k 

l ó t u s z a i és p á l m á i a lá o l t á r k é p ü l á l l í t j a ? M e r t b i z o n y á r a n e m 

á b r á n d o z o t t a z k o r o n á s f ő k k e g y e i r ő l , k i e fe l ségsér tő i g a z s á g o t 

v e t é o d a a v é n B a r b a r o s s a s z e l l e m é n e k : 

» B e d e n k ' ich die S a c h e g a n z genau, 

So brauchen wir gar keinen Kaiser . . . . « 

* 
* * 

f F i n i s G a l l i a e . V a n n a q u e , a f r a n c z i a o r s z á g o s s t a t i s z t i k a i 

h i v a t a l i g a z g a t ó j a , b e t e r j e s z t e t t e a f r a n c z i a k e r e s k e d e l e m ü g y i 

m i n i s z t e r h e z h i v a t a l o s je lentését F r a n c z i a o r s z á g népességi v iszo-

nyairól , a l e g u t ó b b i n é p s z á m l á l á s a d a t a i szer int . S e z e k b ő l k i t ű -

nik , h o g y m i g F r a n c z i a o r s z á g a X V I I I . s z á z a d e l e j é n e g é s z 

E u r ó p a n é p e s s é g é n e k 39%-át te t te , m o s t csak i3°/ 0 -át t e s z i ; h o g y 

a s z ü l e t é s e k f o l y t o n k e v e s b b e d n e k , a h a l á l o z á s o k s z a p o r o d n a k 

(1890-ben 80 ezerrel t ö b b e n h a l t a k m e g , m i n t s z ü l e t t e k ) , s a z 

e lvá lások az u t ó b b i t iz év a lat t m e g h á r o m s z o r o z ó d t a k . F ö l j a j -

d u l n a k e s z o m o r ú e r e d m é n y lá t tára a p o l i t i k u s o k és se j t ik b e n n e 

a t e r m é s z e t i t ö r v é n y e k r e t t e n e t e s erejét , m e l y e k b e l e n y ú l n a k 

őrü le tes v a g y h ívságos t e r v e k b e , a s p i r á c z i ó k b a , h e l y é r e z ö k k e n -
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tik a m e g v a d u l t a m b i c z i ó t , k o r l á t o t s z a b n a k o ly c z é l o k n a k , 

m e l y e k k é l e l v a k u l t e m b e r e k a k a r n á k k ie lég í teni v á g y a i k a t . Mi lesz 

a ' r e v a n c h e b ó l , ha F r a n c z i a o r s z á g m é g t iz év ig k é s z ü l a n a g y 

m é r k ő z é s r e . G e r m á n i a erős, egészséges népe, m e l y h a j t m i n t a 

t ö l g y üde ága, m e l y m o s t is i3 mil l ióval t ö b b le lket s z á m l á l , 

m i n t F r a n c z i a o r s z á g , a k k o r r a s z á m s z e r ű l e g is a g y o n n y o m j a az 

á d á z s z o m s z é d o t , s e g y s z e r - m i n d e n k o r r a a n y á k á r a nő. A z a 

t i sz ta , e l v i t á z h a t l a n igazság, m e l y e t a k é r l e l h e t e t l e n s t a t i s z t i k a 

f e l t ü n t e t , jobban lehűt i a r e v a n c h e - e s z m e híveit , m i n t bármi , 

s n a g y o b b b i z t o s i t é k a az európai b é k é n e k a pol i t ika m i n d e n 

m e s t e r k e d é s é n é l . M e r t e g y u j a b b háború, ha g y ő z e l e m m e l jár is, 

r o p p a n t m é r v b e n elösegit i ez t a depopulácz iót , m e l y máris azza l 

a g o n d o l a t t a l á r n y é k o l j a be e g y e s s z o r o n g ó f r a n c z i a h a z a f i a k 

lelkét, h o g y a lat in faj, mely m á r á t é l t e f é n y k o r á t , f ö l t a r t ó z t a t -

h a t l a n u l r o h a n lefelé a szel lemi és számbel i h a n y a t l á s l e j t ő j é n . 

S p a n y o l o r s z á g u t á n jön F r a n c z i a o r s z á g , m e l y 3 o — 4 o év m ú l v a 

m á s o d r a n g ú h a t a l o m m á s ü l y e d a tú lnépesedet t , t erebé lyesre n ő t t 

többi n a g y h a t a l o m mel le t t , — u t á n a pedig O l a s z o r s z á g . E z t a 

d e k a d e n c z i á t P e l a d a n s m á s f r a n c z i á k m á r n y í l t a n hirdet ik , s a z t 

m o n d j á k , h p g y a f r a n c z i a t u d o m á n y , i r o d a l o m és m ű v é s z e t mos-

tani v i r á g z á s a utolsó f ö l l o b b a n á s a a f á k l y a f é n y n e k az u t á n a j ö v ő 

északi barbárok számára . 

Színházi krónika. 
( P o g á n y m a g y a r o k . Történeti szinmü 4 felvonásban. Irta Gabdnyt 

Árpád. A nemzeti színház péntek esti premiöreje) 

A barátságos taps, mely minden felvonás után a 
lámpák elé hivta Gabányi Árpádot, bizonyítja, hogy 
a modern dráma iránt annyira szigorú közönségünk tör-
téneti versekben irt drámával szemben hajlandó relatív 
mértéket alkalmazni. Lehet, hogy a reálitás iránti kifej-
lett érzéke itt nem szolgálhat neki kellő mértékül, lehet, 
hogy méltányolja azokat a nehézségeket, melyekkel a 
történeti drámairás terén, különösen a mi időnkben, ez 
aktualitások idejében a költőnek meg kell küzdenie. Gabá-
nyi Árpád, bármiként' is álljon a dolog, meg lehet elé-
gedve a pénteki est sikerével és a kritika is szívesen 
fogja elismerni, hogy e sikerre darabjának sima, sok 
helyütt erőteljes nyelvezetével és több hatásos jelenettel 
rászolgált. 

A darab játszik az 1046-ik esztendőben, I. Endre 
király (Nagy Imre) idejében, midőn a mindinkább ter-
jedő kereszténységgel szemben a nemzet tetemes része 
szívósan ragaszkodott az ősi valláshoz. A Hadurimádók 
feje Vatha, (Szacsvay) a belusi vár ura, akinek különben 
is van oka gyűlölni a keresztényeket. Mert egy keresz-
tény, még hozzá német vitéz rabolta és csábította el 
szép, imádott feleségét, Csillát (Jászay Mari) s eltűnt vele 
nyomtalanul. Vatha azóta egyre folytatja az ádáz har-
czot az idegenek és keresztények ellen, mindegyikben 
a gyűlölt csábitót vélvén felismerhetni. De közben más 
felhő borul az egére. Szép leányát, Emesét (G. Alszeghi I.) 
elszereti egy keresztény ifjú s meg is tériti az uj val-
lásra. Endre király alkuba áll vele, szabad vallásgyakor-
latot enged neki és társainak, viszont kívánván tőlük, 
bogy a keresztényeket ne bántsák. De éppen akkor tér 
vissza Jánusz fia (Horváth) egy portyázásból, melyben 
.földúlt és kifosztott egy kápolnát, kirabolt egy elrejtett 
kastélyt, ahol rabul ejtett egy szép asszonyt. A z asszony 
nem más, mint a hűtlen Csilla, most keresztény nevén 
Mária. A boszu dühe ismét fölgerjed Vathában, vissza-
vonja a királyának tett igéretét, nejét elhurczoltatja s 
Petőt, akit meglesett a leányával, szintén elfogja. Ez a 
két csapás, amelyet pogány fejére mért a sors, képezi 
az egész darab tragikumát, ebben mutatkozik az uj és 
a régi idők tragikus összeütközése. 

Vatha nem ismer irgalmat a szerencsétlen asszony 
irányában s annak is csak egy vágya van: meghalni. 
De Vatha, hogy a végsőig kínozza őt, hozzávezeti Eme-
sét, hogy leánya megvetése is sújtsa az anyát. A leány 
azonban nyakába borul anyjának s elmondja a saját 
szive bánatát. Mária e leány boldogitásában uj életczélt 
lát és elfogadja Kozárnak ajánlatát, aki, hogy meg-
boszulja magát Vathán, egy rajta elkövetett sértés miatt, 
jó pénzért vállalkozik arra, hogy értesítse keresztény 
férjét hollétéről és rejtek-uton seregestül elhozza őt meg-
mentésére. Közben azonban a táltosok kimondják fölötte 
a halálitéletet s az ij már feSzül mellének. Vatha nem 
hallgat gyermekei kérésére, (Jánuszt különösen bántja a 
lelkiismeret, hisz .0 hozta e k a z anyját, akit nem ismert) 
de akkor — nem tudni, őszintén-e, vagy cselből, Mária 
Hadúrhoz fohászkodik, a . régi vallás hívének mondja 
magát s ezzel megmenekül a haláltól s újra szeretett neje 
lesz volt urának. (Ugy látszik, Vatha nagyobb súlyt fekte-
tett neje hitére, mint szerelmére. De hát nem is volt ő vas-
gyáros.) A harmadik fölvonásban Vatha helyettese, miután 
levetette a Kelen hegyéről Gellért püspököt, kénytelen-
ségből megadja magát Endre királynak, leinek^ táborában 
á fogságából megszökött Pető is van. Endre azonban 
igazságos' ember lévén, kiszolgáltatja Petőt a pogányok-
nak, hogy végezzék el vele az ügyüket, kezesként azon-
ban magával viszi Jánuszt, Vatha szeretett fiát. Ez egé-
szen megtöri az öreget. Beleegyezik abba is, hogy Pető 
és Boróg (Emese pogány jegyese) bajt vívjanak egy-
mással a leányért s midőn győztesként Pető kerül ki a 
viadalból, útnak ereszti ugyan, de meg is átkozza őket. 
A z átkát csakhamar megbánja, vissza is vonja, de már 
késő, Pető és Emese az őket kisérő pogányokkal együtt 
épen a német sereg kezébe kerülnek, melyet Mária meg-
mentésére hozott Kozár s meg is halnak a tusában. 
Vatha széjjel veri ugyan őket, ki is tölti boszuját neje 
elcsábitóján, de midőn visszatér a csatából, nejének csak 
holttestét találja. A szerencsétlen nő, a kinek lelkét most 
már leánya és jegyese élete is terheli, akit ennekutána 
a fia is megtagadott, tőrt döfött a szivébe. Vatha most 
már mindenektől kifosztva, bánatában, vagy a csatában 
kapott könnyű sebében szintén meghal, utolsó szavával 
intve még fiát, hogy óvakodjék az asszonyoktól. 

Amint e kis resuméből látszik, négy felvonáson 
keresztül elég sok történik. De a cselekmény kusza, sab-
lonos és sem a jellemek, sem a történelmi, vagy akár 
csak az ethikai eszme nem domborul ki benne. A z embe-
rek hihetetlenül jók és hihetetlenül rosszak egy időben 
és egyikük sem tehet arról, amit tesz. A z öreg Vatha, 
amellett, hogy fanatikus és törhetetlen, mint a szikla, 
igen gyorsan hajlik a szép szóra és a pose-oknak nem 
tud ellentállani. A pose egyáltalában dominál a darab-
ban, ami nem is csodálatos, hiszen a szinész-iró épen 
ezekkel dolgozik legszívesebben. Daczára a felhangzott 
tapsoknak és a tömeges emberhalálnak, a közönség oly 
könnyű lélekkel hagyta el a színházat, mintha a tragi-
kum szelleme nem is lebegett volna körülötte. Tényleg 
sok a darabban a routine, a raffinement és kevés a való-
ban drámai elem, mely egyedül képes egy drámát mara-
dandóan a felszinen tartani. 

A z előadók különben meglehetősen buzgólkodtak 
kollegájuk érdekében. Szacsvay a második felvonásban, 
mint rendesen, már teljesen berekedt, a mi nem aka-
dályozta őt azonban, hogy meglehetősen fárasztó szerepét 
mindvégig nagy ambiczióval játszsza. Alszegi I. kedves 
jelenség volt, Jászay Mari is megtett mindent, amit 
Máriának valóban drámai vonásokban szegény jellemével 
csak tehetett. A többi szereplőknek is része van az egész-
ben véve jó előadásban. b — 
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P r i e l l e K o r n é l i a . A m a g y a r s z í n m ű v é s z e t s z á z éves jubi-

l e u m a a l k a l m á b ó l b e m u t a t t u k t a v a l y o l v a s ó i n k n a k a z t a m ű v é s z -

nőt , a k i e s z á z éves m u n k á b a n k ö z e l ö t v e n éven k e r e s z t ü l részt-

v e t t . A z ö t v e n e s z t e n d ő m o s t a n bete l t és m ű v é s z e t , i r o d a l o m és 

a n a g y k ö z ö n s é g t i sz te le t te l ha jo l t m e g a m u l t e lőt t . E r i tka 

m ű v é s z n ő érdemeit a k o r o n a is e l ismerte, s ennek l á t h a t ó tanú-

jelét a k o r o n á s a r a n y - é r d e m k e r e s z t e t m u l t s z e r d á n n y ú j t o t t a át 

neki Z i c h y G é z a i n t e n d á n s . 

N e v e z e t e s dolog, h o g y a l egbanál i sabb ünnepség," a jubi-

l e u m , m i l y o s z t a t l a n s z i m p a t h i á v a l t a l á l k o z i k , ha m ű v é s z e t i m u n -

kásságra v o n a t k o z i k . S a m ű v é s z e t e k k ö z ö t t a s z i n m ü v é s z e t éppen 

az, m e l y felé a s z i m p a t b i a a l e g m e l e g e b b e n fordul . A sz ínészé 

csak a jelen, m ű v é s z e t é n e k nincs l á t h a t ó m a r a d v á n y a , pedig 

s z i n t é n a lelke k incsei t p a z a r o l j a a lakí tása ira . B i z o n y o s s z o m o r ú -

sággal , megi l le tődéssel tölt el b e n n ü n k e t , ha k e d v e l t m ü v é s z e i n k e q 

a k iket m e g s z o k t u n k n a p n a p u t á n u g y a n a b b a n a szerepkörben, 

u g y a n a b b a n a m u n k a e r ő b e n látni , e g y s z e r r e e lénk á l lanak festet-

len a r c z c z a l , h a l o v á n y a n , g ö r n y e d t e n : » M e g ö r e g e d t t e m ! » Elé-

g i k u s a z érzés, a m i t b e n n ü n k k e l t e n e k , s m é l y e n f á j h a t a z ille-

t ő n e k , m i d ő n e n g e d v e a brutál is idő p a r a n c s á n a k , k é n y t e l e n 

leszámolni erői f o g y a t k o z á s á v a l és félreál lani . A d j u k m e g nekik 

a t i sz te le te t , a z e l ismerést , m e l y m e g k ö n n y í t i az öregedés tuda-

t á t s nc v á r j u n k a k o s z o r ú v a l , a m í g n e m s írkeresztre kel l a z t 

letenni . 

M e g h a t ó volt a Priel le Cornél ia jubi leuma. Sorra járu l tak 

eléje pá lyatársa i , m ű v é s z i i n t é z e t e i n k s l á b a i h o z r a k t á k a hódolat 

jeleit. A k ö z ö n s é g is u g y f o g a d t a , a m i n t c s a k k i r á l y n ő t f o g a d n i 

szokás . É s Priel le C o r n é l i a ez es tén já tszot t o ly üdeségge l , a n n y i 

lelki g a z d a g s á g g a l , m i n t h a d e m o n s t r á l n i a k a r n á , h o g y a m u l t 

nem rabol t el s e m m i t a jövőtől . M e g f o g j a ö m é g szo lgá ln i ezt 

a z e l ismerést is és jogot szerez m a g á n a k u j a b b el ismerésre. Meg-

m a r a d m é g h o s s z ú ideig, a mi vol t , a n e m z e t i s z i n h á z n é l k ü l ö z -

h e t e t l e n m ű v é s z n ő j e , aki pá lyá ja v é g é h e z k ö z e l e d v e , n e m e m l é k e z -

tet a végre . E g y egész é le te t k é p e z a z ö m ú l t j a , de m e g v a n m é g 

b e n n e a képesség, h o g y m i n d i g u j a t t e r e m t v e , ne s z o r u l j o n 

a m ú l t j á r a . 

E m é l t ó ü n n e p e n a t i s z t e l g ő k sorába mi is oda á l lunk s egy-

szerű s z a v a k b a n k í v á n u n k neki h o s s z ú é letet a n a g y lelki e r ő h ö z . 

M a s c a g n i u j o p e r á j a . A »Caval ler ia R u s t i c a n a « szerző je 

mult s z o m b a t o n m á s o d i k d iadalát ü n n e p e l t e , m e l y t a l á n m é g 

n a g y o b b annál , mit első, e g y f e l v o n á s o s o p e r á j á v a l k i v í v o t t . A z 

» A m i c o Fr i tz«-nek, a z u j o p e r á n a k m u l t p é n t e k e n vol t f ő p r ó b á j a , 

a v i lág m a j d m i n d e n híresebb z e n e k r i t i k u s a e lő t t (az amer ika i 

lapok ez a l k a l o m r a k ü l ö n t u d ó s í t ó k a t k ü l d t e k R ó m á b a ) , első 

b e m u t a t ó j a pedig másnap, a T e a t r o C o s t a n z i b a n . A l ibre t tó 

Suardontól van, E r c k m a n n - C h a t r i a n i smeretes elbeszélése u t á n , 

m e l y e t M a s c a g n i , a fiatal m a e s t r o n a g y m ű v é s z e t t e l d o l g o z o t t 

föl. A k ö l t e m é n y lyra i e g y h a n g ú s á g á t zseniál isan g y ő z t e le, 

z e n é j e a l ibretto- iró » c o m m e d i a l iricá«-jába v a l ó s á g g a l lelket önt . 

M a s c a g n i éles s z e m e r ö g t ö n é s z r e v e t t e a z o k a t a p o é t i k u s sz i tuácz ió-

k a t , m e l y e k e t a d r á m a i i d y l l e g y e s rész le te iben n y ú j t s zenei leg 

n a g y o n szerencsésen é r t é k e s í t e t t e . A z e n e k r i t i k u s o k t ú l n y o m ó 

része M a s c a g n i ez u j a b b m ü v é t általában épp o ly é r d e k e s n e k 

t a r t j á k , m i n t a z elsőt, zenei ér ték t e k i n t e t é b e n a z o n b a n határo-

z o t t a n fölébe h e l y e z i k a m a n n a k . A z o k t ó l a z apró trivialitásoktól^ 

m e l y e k a »Caval ler ia rust icana«-ba i t t -ot t b e c s ú s z t a k , az » A m i c o 

Fri tz* te l jesen m e n t , a z i n v e n c z i ó ü d é b b , v á l t o z a t o s a b b , ö n á l l ó b b . 

M a s c a g n i e m á s o d i k o p e r á j á v a l is b e b i z o n y í t o t t a , h o g y o l y hatá-

r o z o t t ö n á l l ó e g y é n i s é g , m e l y n e k je l l emző v o n á s a i a z o n n a l szembe-

t ű n n e k . O p e r á j á n a k m i n d e n e g y e s része rá és csakis rá vall . 

S mi ly ékesszóló , m i l y k i f e j e z ő a zené je , ha a h a l l g a t ó t h á r o m 

f ö l v o n á s o n k e r e s z t ü l lebil incseli , m e g h a t j a , m e g i n d í t j a , pedig al ig 

n y ú j t e g y e b e t s z ó l ó k n á l és d u e t t e k n é l . M o n d a n i v a l ó j a a z érzel-

m e k n e k csak n a g y o n kis k ö r é b e n m o z o g , de a z é r t ez n e m r o n t j a 

le a z e g é s z n e k ö s s z h a t á s á t . Mert M a s c a g n i m i n d e n ü t t i g a z s o ly 

m é l y r e hato l , a m e n n y i r e ez t a z a n y a g csak m e g e n g e d i . A praelu-

d i u m c s e k é l y h a t á s t ke l te t t , bár b á j o s a n v a n h a n g s z e r e l v e . A z 

első n a g y s ikert S u z e l n e k m e g k a p ó s z é p v i r á g d a l a a r a t t a , m e l y e t 

m e g i s m é t e l t e t t e k , a c z i g á n y B e p p o A - d u r h e g e d ü - j á t é k á v a l e g y ü t t , 

bár i t t -ot t e l l e n e z t é k . A z első f ö l v o n á s igaz i olaszos, a bersag-

l ier iékre e m l é k e z t e t ő i n d u l ó v a l v é g z ő d i k , m e l y ko loszszá l i s h a t á s ú 

piéce. A darab s ikere j e l e n t é k e n y e n e m e l k e d i k a m á s o d i k fel-

v o n á s b a n . E g y c h o r a l t (oboe-kisérettel) é l é n k e n m e g t a p s o l t a k , 

a c s e r e s n y e - d u e t t e t pedig (Suze l és F r i t z ) m e g i s m é t e l t e t t é k . A m é g 

n e t á n i n g a d o z ó k a t a t a v a s z i dal n y e r i m e g , m e l y e g y csapásra 

m e g t ö r i a v a r á z s t s o l y óriási s iker t a r a t , h o g y a d i s t i n g v á l t , 

z e n e é r t ő k ö z ö n s é g f ö l e m e l k e d i k s e g y e g y e t l e n n a g y t e t s z é s v i h a r -

b a n tör ki. E z t t e r m é s z e t e s e n m e g i s m é t e l t e t i k , v a l a m i n t e g y 

bájos o r c h e s t r u m - m o t i v u m o t , F r i t z t á v o z á s a k o r . M a s c a g n i t , a 

fiatal m e s t e r t s z á m t a l a n s z o r k i h í v t á k , t o m b o l ó t e t s z é s z a j k ö z t . 

V a l a m i n t a m e s t e r első m ü v e , u g y ez is diadal la l f o g végig-

v o n u l n i a v i l á g o n , m e r t o l y szépségei , o l y m a r a d a n d ó becsl i 

rész lete i v a n n a k , h o g y ö t - h a t k ö z é p s z e r ű opera jól m e g é l n e belőle. 

R o s s z s z o k á s . L o n d o n b a n a T e r r y - s z i n h á z b a n a napok-

b a n P i n e r o » T i m e s « c z i m ü d a r a b j á t a d t á k , s ez a l k a l o m m a l a 

s z e r z ő r e n d e l k e z é s é b ő l a k ö z ö n s é g k ö z t i n g y e n o s z t o g a t t á k a 

d a r a b s z ö v e g é t . P inero , m i n t d a r a b j a e l ő s z a v á b a n m e g í r j a , a z t 

hiszi, h o g y a k ö z ö n s é g f o k o z o t t a b b érdeklődésse l f o g j a d a r a b j á t 

kisérni, h a m i n d e n e g y e s f e l v o n á s t r ö g t ö n el is o l v a s h a t a z elő-

a d á s u t á n , s reméli , h o g y pé ldá já t a t ö b b i d r á m a í r ó k is k ö v e t n i 

f o g j á k . N y i l t kérdés, h o g y a s z ö v e g i n g y e n o s z t o g a t á s á v a l a 

k ö z ö n s é g f o k o z o t t a b b é r d e k l ő d é s é t akar ja-e c s a k u g y a n fö lke l teni , 

v a g y pedig ez is e g y i k m ó d j a a k ö z ö n s é g f o g á s a m a i s m e r e t e s 

m ó d j a i n a k , m e l y e k A m e r i k á b a n és A n g l i á b a n o ly s z e m é r m e t l e n ü l 

d i v a t o z n a k . A k a d t s z í n i g a z g a t ó , a k i o l y s z i n l a p o k a t a d o t t a 

k ö z ö n s é g k e z é b e , m e l y e k p a l a c s i n t a - v é k o n y s á g ú s ü t e m é n y b ő l 

á l l tak , m e l y e k e t t e h á t a z e l ő a d á s végéve l m e g l e h e t e t t enni . 

A v e r s e n y n e m h a g y t a a t ö b b i i g a z g a t ó k a t n y u g o d n i , é l e l m e s s é g 

d o l g á b a n ő k sem m a r a d h a t t a k hátra , s igy e l m é s e b b n é l e lmé-

s e b b c s a l o g a t ó k a t t a l á l t a k k i a k ö z ö n s é g s z í n h á z b a csábí tására . 

P i n e r o c s e l e k e d e t e e g y i k l á n c z s z e m e e n n e k a z á r a m l a t n a k , m e l y 

n e m az egészre , h a n e m a deta i l ra , n e m a t a r t a l o m r a , a l é n y e g r e , 

h a n e m a k ü l s ő s é g r e h e l y e z i a f ő s ú l y t . S i g y v é g e l e m z é s b e n ö s e m 

tesz m á s t , m i n t a z a sz ínésznő, a k i a s ikert n e m j á t é k á t ó l , 

h a n e m f é n y e s toilet te jé tő l r e m é l i ; m i n t a m e i n i n g e n i h e r c z e g 

u d v a r i színészei , a k i k n e k f ő g o n d j a arra v a n , h o g y e g y - e g y 

ö l t ö n y d a r a b a l e g u t o l s ó g o m b i g k o r h ű , stilszerti l egyen. E z a 

rész letek, a k ü l s ő s é g e k k u l t u s z a , a z accidentalismns, m e l y ragá ly-

k é n t dúl a m ű v é s z e t e g y é b b á g a i b a n , a f e s t é s z e t b e n , a z i r o d a l o m -

ban, de sőt a k o m o l y t u d o m á n y b a n is ; ez a z a porhintés , m e l y -

től n e m lehet m e g l á t n i m a g á t a s z í n d a r a b o t , a f e s t m é n y t , a 

t u d o m á n y o s m ü v e t . E l ö s e g í t ö j e a szel lemi l é h a s á g n a k , a z iz lés 

fe lü le tességének , a n n a k a d i v a t o s á r a m l a t n a k , m e l y n e m a szel-

lemet , h a n e m az öt é r z é k e t elégít i ki, v a k í t j a el. P o t e m k i n -

f a l v a k . . . . 

U j o p e r a . M a j o r S. G y u l a , neves z e n e m ű v é s z ü n k e g y - e g y 

f ö l v o n á s o s operán d o l g o z i k , m e l y n e k s z ö v e g é t Z á r a y S a m u irta . 

A z e g y f ö l v o n á s o s m ű c z i r n e : A nóta vége s e g y s z é k e l y f ö l d i 

p a r a s z t d r á m á r ó l szól . A kis opera i ránt a z i n t e n d á n s melegen 

é r d e k l ő d i k s i g y al ig l e h e t k é t s é g b e n n e , h o g y a j ö v ő eszten-

d ő b e n m e g f o g u n k vele i s m e r k e d n i . 

Sudermann , a Becsület s z e r z ő j e »Haza« c z i m a l a t t u j d r á m á t 

irt, m e l y e t a tél f o l y a m á b a n a berl ini L e s s i n g - s z i n h á z b a n f o g n a k 

adni . Sodorna veszedelme c z i m ü d r á m á j a l e g k ö z e l e b b m á r a nép-

s z í n h á z b a n l á t h a t ó lesz. 

1200 m i l l i ó f o r i n t . A l e g e n d a m e g ő r i z t e s z á m u n k r a D á r i u s 

mesés g a z d a g s á g á n a k a hirét. H a ez a g a z d a g s á g csak fél a k k o r a 

vo l t , m i n t m o s t a H a b s b u r g o k é , a k k o r m é l t ó a h íréhez . Car l v o n 

V i n c é n ti, aki igen k ö z e l áll a bécsi császár i m u z e u m o k h o z , az 

egyik p a l o t á n a k , a m ü t ö r t é n e l m i m u z e u m n a k k incse i t , a fes tmé-

n y e k , a r a n y - és e z ü s t t á r g y a k , d r á g a k ö v e k , a r a n y b a fogla l t kris-

t á l y e d é n y e k , 6oo év ó t a ö s s z e g y ű j t ö t t családi é k s z e r e k , ünne-

pélyes a l k a l m a k r a va ló a r a n y d í s z e d é n y e k , e g y s z ó v a l a f e s t é s z e t , 

ö t v ö s m ű v é s z e t , s z o b r á s z a t , műipar r e m e k e i n e k becsértékét ezer-

kétszáz mill ió f o r i n t r a teszi . M e n n y i lehet e z e k n e k a müértéke! 

I 
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Lantes Ássunta. 
Á H e s p e r i d á k k e r t j é b ő l , b a n a n t e r m ő , a r a n y l e v e g ő j ű S p a n y o l -

o r s z á g b ó l kerül t h o z z á n k az az e x o t i k u s szépségű nő, k i n e k 

a r c z k é p e m a i s z á m u n k a t diszit i . K e t t ő s jusson k e r ü l t »A H E T * 

c z i m l a p j á r a , m i n t szépség és m i n t a m a g y a r kir. opera l e g ú j a b b 

k ü l f ö l d i hódí tása , a caval l ier ik, s ignorok és s ignor inák k ö z ö t t és 

u t á n v é g r e - v a l a h á r a e g y va lóságos igazi h a m i s í t a t l a n s p a n y o l 

d o n n a ! 

E s h a n g j á n a k meleg t imbre jén , m o z d u l a t a i n a k é lénkségén, 

d r á m a i j á t é k á n , t e m p e r a m e n t u m á n a k k i t ö r é s e i b e n m e g is érz ik 

a déli n a p tüze , v a l a m i n t h o g y bé lyege oda v a n s ü t v e a r c z á n a k 

sárgás-barna creol sz ínében és s a j á t s á g o s m e t s z é s ű s z e m e i n e k 

v i l logásában. 

M é g j ó f o r m á n k e z d ő , de abból a fából való, m e l y b ő l jó 

v e z e t é s m e l l e t t az e lsők k ö z ö t t a z e lsők lesznek. A k ö z ö n s é g 

r o k o n s z e n v é t m e g n y e r t e első s z a b a d a b b l é l e g z e t v é t e l e u t á n , mikor , 

a l á m p a l á z a t l e k ü z d e n i e s ikerült . E z a b e t e g s é g n a g y o n e lgyötr i , 

pedig m e n n y i m i n d e n f é l e o r v o s s á g o t n e m h a s z n á l el lene ! T ö b b e k 

k ö z t — m o n d j á k — egész co l lec t io szépen cz ize l lá l t s p a n y o l 

s z e n t e t h o z o t t m a g á v a l , h a z á j á b ó l S z e n t M a u r i c z i ó n és S z t . 

K a t a l i n o n k e z d v e v é g i g S z t . F lór iánig , a t ű z o l t ó i g . 

M i k o r előadás e lőt t s z o r o n g v a lesi a z ö l t ö z ő b e n a szín-

padra h i v ő c s e n g e t y ü t , sorra fölál l í t ja p a t r ó n u s a i t to i let te-aszta-

lára, a fes tékes d o b o z k á k és r i z s p o r o s - k a t u l y á k k ö z é , s m i k o r a 

v á l s á g o s pi l lanat e lérkezik , m i e l ő t t k i l é p n e a sz ínpadra, sorban 

v é g i g c s ó k o l j a v a l a m e n n y i t és k e r e s z t e t vet és k ü l ö n r e v e r e n c z i á t 

c s i n á l m i n d e n e g y e s s z e n t e lőtt . 

É s a z 5 h i te megsegí t i öt . M e r t a m i l y m é r t é k b e n meg-

i s m e r k e d i k k ö r n y e z e t é v e l és a k ö z ö n s é g g e l , ép oly m é r t é k b e n 

enged a láz, n ő b á t o r s á g a és f o k o z ó d n a k sikerei. 

A j á n l j u k a b á j o s d o n n a r e c z e p t j é t t ö b b i n ő - k o l l e g á i n a k is. 

Madarak halála. 

— Coppee. — 

Kandalló tüzénél, üldögélve estve, 

Madarak halála gyakran jut eszembe, 

Szomorú napjain az egyhangú télnek 

Elhagyatott üres, szegény, árva fészkek. 

P t t lógnak a fákon ködös, fagyos légben. 

Oh ! hány madár leli halálát egy télen : 

S mégis, ha kivirul a tavasz virága, 

Nem lelünk sehol sem csontjaik nyomára 

Virányin a dtísan zöldülő mezőknek : — 

Vagy tán a madarak halni elrejtőznek ? 

Bárő Bál int i t t József . 

Z E N E . 

r á a d á s u l e l játszani . B e f e j e z t e a m ű s o r t S c h u m a n n A - d u r q t i a P 

t e t t j e , e g y m e l ó d i á k b a n g a z d a g , h a t á s o s s z e r z e m é n y , m e l y n e k 

m ű v é s z i e lőadásáért a n é g y e s m i n d e n t a g j á n a k k i j u t o t t a z elis-

merésből . 

F i l ha rmon ikusok . E r k e l S á n d o r először d ir igá l ta — t e r m é -

szetesen k ö n y v n é l k ü l — s z e r d á n este a v i g a d ó n a g y t e r m é b e n a 

filharmonikusok zenee löadását . A z e z e r n y i k ö z ö n s é g , m e l y a 

l e g n a g y o b b érdeklődéssel k i s é r t e m i n d v é g i g az e l ő a d á s o k a t , é l é n k 

t a n ú j e l e a n n a k , h o g y m e n n y i r e n é l k ü l ö z h e t e t l e n n é t e t t e m a g á t 

ez a m i n d e n i z é b e n m ű v é s z i társaság. M o z a r t " R ó m a i f a r s a n g i -

j á v a l n y i t o t t a m e g a z e n e k a r a z estét , ö s s z e v á g ó , inte l l igens 

e l ő a d á s á v a l r á s z o l g á l v á n a f e l z ú g ó t a p s o k r a . M e g i s m e r k e d t ü n k 

a z u t á n e g y b á j o s m ű v é s z i jelenséggel , B r e n n e r b e r g Irén kisasz-

s z o n y n y a l , aki e z e n a z es tén m u t a t t a be e lőször n a g y o b b , m ű é r t ő 

k ö z ö n s é g n e k a z ö h e g e d ü j á t é k á t . B r u c h M i k s a G - m o l l koridzert-

jét és S c h u m a n n esti dalát a d t a elő, m i n d a k e t t ő teie l á g y 

k ö l t é s z e t t e l , m e l y v é g t e l e n ü l k e d v e s e n é r v é n y e s ü l t a fiatal l e á n y -

n a k a s z e n t i m e n t a l i z m u s felé h a j l ó h e g e d ű j é n . E z a fö l lépte 

m é l t ó é r d e k l ő d é s t k e l t e t t e m ű v é s z n ő l e g k ö z e l e b b m e g t a r -

t a n d ó ö n á l l ó h a n g v e r s e n y e iránt , m e l y e n m ű v é s z i e g y é n i s é g é v e l 

k ö z e l e b b f o g u n k m e g i s m e r k e d n i . M é g e g y v e n d é g ü n k v o l t , a 

bécs i B r ü l l I g n á c z , a k i sa ját s z e r z e m é n y ű r a p s z ó d i á j á h o z szol 

g á l t a t t a a z o n g o r a k i s é r e t e t . Ü g y e s , e l e v e n i n s t r u m e n t á l á s m i n d e n 

a m i jót erről a rapszódiáró l m o n d h a t u n k . M a g y a r és n é m e t 

m o t í v u m o k m i n d e n belső k a p o c s né lkül f ű z ő d n e k e g y m á s h o z . 

Se érzés, se g o n d o l a t a z egészben. E g y jól-rosszul ö s s z e ü t ö t t 

s t u d i u m ez az ú g y n e v e z e t t rapszódia , m e l y l y e l k á r volt B é c s b ő l 

h o z z á n k fáradni . — B e f e j e z t e az estét S a i n t - S a e n s - n e k Dans 

macabre-)a, ez a z indulatos , k isér tet ies z e n e m ű , m e l y a filharmo-

n i k u s o k r e m e k e l ő a d á s á b a n f a s c i n á l t a a k ö z ö n s é g e t . 

Pian ino-harmonium. A k i k a h a n g s z e r k é s z í t é s t e c h n i k á j á n a k 

h a l a d á s á t figyelemmel kisérik, a z o k a t k é t s é g k í v ü l érdekelni fog ja , 

h o g y É r b e e isenachi z o n g o r a - g y á r o s e g y p i a n i n o - h a r m ó n i u m o t 

s z e r k e s z t e t t , s ez t be is m u t a t t a a k ö l n i k o n z e r v a t ó r i u m b a n 

n a g y s z á m ú s z a k é r t ő és zenész e lőt t . E z a z u j h a n g s z e r n e m 

e g y é b , m i n t a h a r m ó n i u m és a zongora szerencsés egyes í tése , 

a l a k j a o l y a n , m i n t a z o n g o r á é , c s a k h o g y m é l y e b b , m e r t a 

z o n g o r a h ú r j a i és b i l l e n t y ű i e lő t t m é g a h a r m ó n i u m h a n g -

reg isz tere és f ú v ó i is el v a n n a k h e l y e z v e . A z egy v á z á l ta l egye-

s i t e t t z o n g o r á n a k és a h a r m ó n i u m n a k ö s s z e k ö t ő k a p c s á u l a 

k l a v i a t ú r a szolgál , m e l y n e m c s a k a z o n g o r a b i l l e n t y ű i t emel i , 

h a n e m a f ú v ó k á l t a l o k o z o t t szelet is o d a v i s z i a r e g i s z t e r e k b e . 

A z o n g o r a és h a r m ó n i u m h a n g j á n a k ö s s z e o l v a d á s a m e g l e p ő 

hatású . 

KÖNYVESZET. 

a k ö v e t k e z ő k ö n y v e k je lentek nieg 

Kamara-zeneestély. A H u b a y - P o p p e r n é g y e s is b e v o n u l t 

p é n t e k e n a v i g a d ó b a , P o p p e r né lkül . E z a d e r é k c e l l o - m ű v é s z ü n k 

m o s t a k ü l f ö l d e t g y ö n y ö r k ö d t e t i szép j á t é k á v a l és h e l y é t ideig-

lenesen e l fogla l ta Grützmacher Frigyes, az o p e r a h á z solo-gordon-

kása. K i t ű n ő cell ista ez, k issé pedáns, kissé száraz , de e lőke lő 

fe l fogasa v a n és k i fe j le t t , m ű v é s z i t e c h n i k á j a . H a y d n G - d u r reci-

ta t io-quarte t t jéve l n y i t o t t á k m e g a m ű s o r t , m e l y n e k a d a g i ó j á b a n 

H u b a y r e m e k e l t a r e c i t a t i o e lőadásában. K ö v e t k e z e t t B o c h e r i n i 

ce l lo-sonatája , m e l y b e n G r ü t z m a c h e r n e k j u t o t t a v e z é r e z e r e p 

és k é n y t e l e n is vo l t P o p p e r n e k e g y r e n d k i v ü l f l o t t a p r ó s á g á t 

Réva i Testvéreknél 

m á s o d i k k i a d á s b a n : 

J ó k a i M ó r : M i n d e n p o k l o k o n k e r e s z t ü l . A r a i f r t 5o k r ; disz-

k ö t é s b e n 2 f r t 5o kr . 

— — A s s z o n y t kisér, i s tent k isért . A r a 1 frt, diszkötésbe-n 

2 for int . 

— — E g y játékos, a ki nyer . A r a 1 f r t 5o kr., d iszkütés- i 

ben 2 f r t 5o kr. 

— — P á t e r Péter . Á r a 1 frt., d i s z k ö t í s b e n . 2 f r t . 

Szerdahelyi Ado l f : A k i s d e d n e v e l é s és m ó d s z e r t a n k é z i k ö n y v e . 

A r a 1 f r t 2 0 kr. 

Ková ts S. J á nos : A k ö n y v n y o m t a t á s t ö r t é n e t e V a s m e g y é b e i r . 

S z o m b a t h e l y , B e r t a l a n f f y József k ö n y v n y o m d á j a - . , 
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Tréfás képtalány. 

S A K K T A L Á N Y . 

Lóugrás szerint fejtendő meg. D.-M. 

kez sze 

"gy mán eó lel 

ra ve, néz be ! re sze 

né gy° ö le 

ni be tek med 

HETI POSTA. 

»A IIET« szerkesztősége és kiadó hivatala : VII. ker., 
Erzsébet-körut 0. szám. 

Munkács. Nővérek. Hogy kíváncsiságát egészen kielégítsük, 
közöljük im az illetőnek naczionáléját: Szül. 1867. szeptember 2-án, 
Ebből kiszámíthatják önök, hogy tiz hónap hiján 25 éves, a mely kor-
ban az emberek nálunk még nőtlenek szoktak lenni. Születés helye: 
Pozsony. Vallása : igazhitű. Termete : közép. Fogai: épek. Haja: 
borzas. Orra : sas. Egyéb ismertető jelei: feltűnő szerény és flegmatikus. 
Az önök szives érdeklődése azonban — ezt subrosa jegyezzük meg — 
mégis kihozta a sodrából. 

Esztergom. XXX. Köszönjük a figyelmeztetést, de nem tarjuk 
szükségesnek, hogy a magunk részéről is bele avatkozzunk. Mindenesetre 
le vagyunk kötelezve (a) urnák, hogy módot nyújtott barátainknak, 
hogy mellettünk lándzsát törhessenek, (a) úrról nem tudjuk, hogy ki 
légyen ő, de az »Esztergom és Vidéke* szerkesztője Dr. Kőrössy I.ászló 
olyan kaliberű iró, hogy az embernek kétszeresen jól esik, midőn 
tapasztalja, hogy collegalitás dolgában sem áll az iró mögött. 

Kis-Pest. K. Szép karmin tintával és kifogástalan othograliával 
írva veszszük Öntől a következő levelet : »Örömmel adom tudomásukra, 
hogy az utolsó 44. számú képtalányt is megfejtettem, de nem tudom, 
hogy helyessen van-e megfejtve.* Bizony, édes jó uram, azt mi sem 
tudhassuk, mert elfelejtette a megfejtést beküldeni. Egyébiránt vigasz-
talódjék, az ilyen apró lapsus nagyobb embereken is megesik. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Selyem-Grenadines fekete és színes (mint-
egy 28-féle faj és 200 különböző szin) — közvetlen magánegyé-
neknek — közvetítők kizárásával: 95 krtól egész 9 forint 25 krig 
méterenkint vitel- és vámmentesen. — Minták posta fordultával 
H E N N E B E R G G.-féle selyemkelme-gyári-raktár Zürichben 
(Svájcz). Csász. és kir. udv. szállitó. 

A 44. számban közölt képtalány megfejtése : 

A Szabadság harcz emléke. 
Helyesen fejtették meg : Fáy Irén, Rattich Irma, Kolaries Hedvig, 

Koós Jnliska, Kis Katalin, Fuchs Sarolta és Etel, Ilöhm Anna, Szalatnai 
Józsa, Kovács Benő, Szabó Istvánné, Ujhelly Janka, Singer Ilermin, 
Mendl Gizella, Singer Leona, Csáky Berta, Szirmai Andor, Ambrus 
Esztike, Hoch Emília, Biichler Etelka, Stein Stefi, Petrás Lajos, Kempf-
ner Alfréd, Andorlaki Sándor, Kiss Erzsike, Kornstein Henrik, Várady 
Rezső. 

C O G N A C 
GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN PROMONTOR 
melv kizárólag csak a legmagasabb kitüntetéseket nyerte, saját töltésű 

pnlaczkokban mindenütt kapható : 

A gról' Keglevich István-féle 
promontori cognac-gyár igazgatósága Budapesten. 

* * * é k * * * 4 4 44-4 4 4 4 4 4 * 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 

kész g y e r m e k - r u h a ü z l e t e 
Budapesten, IV., Kígyó - utcza 9. 

(a gyógyszertár mellett.) 

ELEGÁNS 

GYERMEKRUHÁK és KÖPENYEK 
n a g y v á l a s z t é k b a n 

babáktól egész 14 éves korig. 
Leányok és fiuk számára a 
legújabb párizsi divat szerint 

legjutányosabb árakon. 
Megrendelések mérték sze-

rint miként tudva van a leg-
szolidabban teljesíttetnek. 

Budapest, 1891. Nyomatott 

„A H E T " 

harmadik kötetéhez 
(II. évfolyam I. félév) 
1 forint 30 kr előleges 
beküldése mellett küld 

„A HÉT" 

Uj zongora raktár! 
Budapest, Károly-körut 3. sz. 

Rövid szárny- és 

Mignon-zongorák 
a legjobb béosi gyárakból nagy 

választékban kaphatók 

igen j u t á n y o s áron 

KELcLcER G Á B O R N Á L 
Budapest, Károly-körut 3. szám II. emelet 59. ajtó. 

/7 V ^ y r r I-ső évfolyamából mint-
Pf <Sif S X C C l egy 15—20 példány van 

kiadó-hivatalában még készletben, a melyekre ujabb előfizetőink 
b. figyelmét felhívjuk. Az egyes kötetek ára 
pompás diszkötésben csomagolás és portóival 
együtt 7 frt 20 kr. 

nyomdai r. társulat betűivel 

VIII., József-körut 44. 

B B f í O ' O S G B 
;iz „Athenaeum" irodalmi és 


